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á á ág Hófizetési felhivás! 
A jövő october 1-én lapunk folyama 

uj évnegyedbe menvén át, tisztelettel kér- 
jük fel t. olvasóinkat előfizetéseik megté- 
telére. - 

Előfizetési ár évnegyedre 
, egy hóra 

3 frto. é. 
1lfrt, 

Az előfizetési pénzek bérmentve Stein 
János középutczai könyvkereskedésébe 
küldendők. 

(D) Nem régen hazánk egyik talentomos fia igy 
nyilatkozott magános társalgásunk alatt : „Az orosz 
terjeszkedési politika az volt, hogy titkos propagan- 
dájával, s jelesen a vallásos érdekek utján beszőtte 
magát a szomszédos népek viszonyai közé, s igy 
nagy távolról kezdé aláaknázni a szomszédos ural- 
kodást, mialatt vele nyiltan szövetkezve igyekezett 
olykor védelmére sietni, s igy maga részére hála- 
kötelezetté tenni egyrészről, másrészröl népszerütlen 
politikájának befolyása által azt népszerütleniteni. Ezt 
megfontolva nekem rögeszmémmé vált az, hogy Met- 
ternich óta minden osztrák irányadó miniszter orosz 
befolyás alatt állott; máskép lehetlenség föltenni ak- 
kora eszélytelenséget a mennyivel siettetik Ausztria 
bukását, s kezére játszanák a szláv-görög propa- 
gándának. 

Egy látszatra sok minden jogosithatja ily föl- 
tevésekre az észlelőt; mi azonban meg vagyunk 
győződve, hogy az illető miniszter urak bona fide 
akarják a gyakorlatba átvinni theoriáikat s százados 
hagyományaikat, s részben külhatalomtól impulsust 
éppen nem vesznek. 

A birodalom ellenkező sorsu és érzelmü népeit 
egymással izgalomba, ellenségeskedésbe tartani, ez 
által a sokkal nagyobb nem-német erőt paralisálva, 
a németnek szerezni meg a felsőbbséget és uralmat; 
ez volt folyvást a czél, annyi fejletlen népe volt e 
birodalomnak, s minden egyes nem-német ország 
kebelében annyi érdek és nemzetiségi különbség, 
annyi kölcsönös gyülölet és ellenszenv, hogy ezen 
tactikát átvinni mindekkorig szerencsésen sikerült 
Erdélyben, Magyarországon a román, szerb, horvát, 
Galliciában a rusznyák stb. mindig készen volt a 
kisebb nagyobb mértékben türt elnyomatás, vagy 
annak hiányában nemzetiségi utopiáknál fogya saját 
jobb létét külső befolyásokban keresni, s igy ama 
hagyományos politika kezére játszani. 

Az idén e részben kevesebb szerencse mutatko- 
zott, kivált királyságunkban : a szerbek, a horvátok, 
a tótok, oroszok, s a Királyhágón túli románok, 
mindnyájan érzették, hogy a magyarral egy közös 
kincset vesztettek el : az alkotmányt, azon alkot- 
mányt, mely nem köpenyül adatott futó idők zavarai 
ellen; de e királyság népeinek multjából folyt ki, 
általuk, öseik által alkottatott, s évezreden át ural- 
kodott királyaik apostoli esküivel szentesittetett. 

Minden népe királyságunknak érzi azt, hogy ez 
ösi elenodium a testvérnépeknek oly szent és oly 
értékes kincse, melyet ha könnyelmüen modern csalfa 
gyémántokkal fölcserél, egész élte vagyonát, jövő- 

jét teszi koczkára. E meggondolás szült a horvát 
országgyülésről egy oly feliratot, a mely jogi fel- 
fogásában teljesleg egyezett a magyarral; ez okozta, 
hogy a pesti gyülésen jelen volt szerb, és román 
képviselők ellentmondás nélkül csatlakoztak a döntő 
kérdésekben Deák Ferencz nézeteihez. 

A hol politikailag érett nép van, azt saját al- 
kotmánya ellen eszközül felhasználni nem lehet. 

De ki tagadhatná, hogy az ausztriai kabinetnek 
nagy segitségére voltak közelebbről némely nem- 
magyar népek azon párttöredékei, kiket saját ezél- 
jaira felhasználnia sikerült a magyarok irányábani 
ellenséges érzelmöknél fogva ? s még hibáztatást sem 
kiáltunk azért ha a germán elem felsőbbségének vé- 
delmezői igyekeztek saját erősbülésükért a mi erőn- 

ket paralisalni – csak az a kérdés : elérték-e czél- 
jokat ? 

ppen ez, a mit mi nem hiszünk. 
Nem, mert ugy sejtjük, hogy mindazon benn 

lakó népek töredékei, kik minket ma szivesen Au- 
sztriába küldenének, egyszersmind örömest elkülde- 
nék Jerusalembe Ausztriát. Természetes ! Akkor ké- 
nyelmesen birhatnák e szép földterületet. 

Az erdélyi román értelmiség azon nem tudjuk 
mekkora része, mely Bukurestből veszi sugalmait, 
aligha viseltetik nagyobb szeretettel a német mint a 
magyar iránt, sőt talán nem is bánna egy forradal- 
mat a magyarnál, csakhogy a román teljesleg neu- 
tralis maradjon, s kimélje ercjét akkorra, mikorra 

tán egy eltiport Ausztria felett az összemarczangolt 
magyar királyság lábadozni kezdene, s akkor állana 
majd elő az aldunai tartományok és délszlávok se- 
gitségével, osztozni a martalékon. Mert hisz tudni 
való az, hogy ha egy magyar forradalom kitörne, 

bárminő külsegélyekre támaszkodnék is az, Ausztria 
elég erős arra, hogy boszulatlanul el ne essék, s 
ha győzni képes volna is a magyar, de végfelenül 
elgyengülve, s összevérezve hagyná el a csatatért. 
: Akkor talán azok, kik jól laviroztak, könnyen el- 
bánhatnának a megsebesült hőssel. Ha pedig egy ily 

forradalom nem sikerülne, akkor meg van érdemök 
la gyözelmes előtt azoknak, kik a forradalom elől 
visszatartozkodtak , s loyalis és hű alattvalók ma- 
radtak. 

Ez a jövendő, melybe azok nézhetnek, kik 
gyámolitják Ausztria ujabbnál ujabb rendszereit, s 
: akadályozzák a magyar és osztrák közti kiegyezke- 
dés lehetőségét. 

A német politika, meglehet , ügyesen fogja 
ezeket eszközül felhasználni; mert hisz Ausztriának 
csak egy nemzetet kell leültetni : a magyart; a többi 
azután hallgat, mint a nyul. 

Ha Ausztria elég jól használhatja fel a népe- 
ket arra, hogy a magyar erőt paralyzálhassák, ak- 
kor politikája győzött; tudja azt, hogy az elkeseri- 
tett magyar késöbb váltig kész lesz visszatorolni az 
alkotmánya ellen elkövetett pártütést, ha tán egy- 
kor az Ausztriától cserben hagyott népek megmoz- 
dulnának. 

Igy birkozunk egymással, mint hámjával a ta- 
nulatlan ló, mely abból kiszaladni vágyik s ezalatt 
mindcsak a jól fékező kocsis czélja szerint viszi 
tovább a szekeret. 

Igy tettek már többször lová minket s népein- 
ket, a mint a közbeszéd mondja. 

A népjellemek s érdekek ily felhasználása a 
politika körébe tartozik; s mi ezen fegyverek hasz- 
nálásaért a német urakra nem haraghatunk, habár 
fáraszt e három százados kapuczány; hanem ugy 
kezdjük észrevenni, hogy József császár kora óta e 
leczkébe igen kezdünk beletanulni, és 1848 és 
1850 hozzánk elég közel van, hogy a nép is kezd- 
jen okoskodni és átlátni a hálokon. Azóta a ma- 
gyar királyság népeinek jobb része saját szabadsága 
előharczosának nézi a magyart. 

Nem kétkedünk mi, hogy a bécsi kabinet saját 
közvetlen népe s uralma érdekében bona fide cselek- 
szik; de attól lehet tartaniok, hogy egy történhető 
válság más eredményeket fog hátrahagyni, mint a 
mit hasonló válságok hagytak hátra a mult időben. 

Félni lehet, hogy a pörlekedő magyar és né- 
met közt a harmadik lesz a nyertes, mely titkon és 
mélyen, évszázad óta – Péter czár végrendelete 
óta befolyását előkésziti, és nagy mérvben is gya- 
korolta utóbbi időkben ugy a rokon hitü népekre, 

mint a kormányzás ügyeire. 
Nagy igy a válság, a minek mi, de egyszers- 

mind a birodalom is kitéve lehet; s éppen ezért ön- 
! kénytelen kérdi a magyar józan ész; mi szükség 
van e bizonytalanság lehetőségének fölidézésére ? mi 
szükség van a magyar erejének megrontására ? mi 
szükség azon szabadságnak lelánczolására, mely 
egyedül ad a magyarnak erőt és lelkesedést arra, 
hogy ezen földterületen a szomszédos osztrák csá- 
szári uralommal hasonló érdekü és egészen közös 
feladatát jövőre is megoldhassa ? 

Vagy tán éppen most kedvez az idő arra Au- 
sztriának, hogy a magyar királyság rég tervezett 
beleolvasztását végrehajthassa ?... A mi nem sike- 

rült József császár alatt, ki tapintatos anyja kezeiből 
1 egy nemzetiségéből kiforgatott, átnémetesitett, bajuszg I. 

talan magyar aristocratiát vett kezei s pálczája alá, kevésbbé sikorülhet az 1831, sőt 1848 után mi ve lünk, a kik testestől lelkestől a legnagyobbtól a legkisebbig magyarok vagyunk, s a kik ezen felül egy oly irtoztató korszakot éltünk át, hogy többé : semmitől rettegni nem tudunk. Azon néprétegek pe- dig, kik József császár korában még a jobbágyság és közsors terheit hordozták, ma szabadok és min- den ember e hazában nemes lett. Kászt-boszu senkit sem en észt, a nemzetiségek ügyében a pesti ország- gyülés fényesen nyilatkozott. Ausztriának szabad tére van arra, hogy általunk és a népek által erős le- hessen; de ez erőnek kulcsa nem lehet semmi octroy, lhanem egyedül : a magyar alkotmány teljes vissza- állitása, és pedig nem egy erdélyi, hanem egyedül egy pesti országgyülésen végrehajtható kiegyenlités mellett. 

Utasitás a kir. biztosok és föispának 
számára. 

A Sürgöny bécsi levelezője azon utasitás lényegét , mely szerint kell a kir. biztosoknak s illetőleg a főispánok- nak a megyei bizottmányok ujra szervezésében eljárni, kö- vetkezőkben adja elő : 
A megyei bizottmánynak eloszlatása , esetről esetre felsőbb rendelet által mondatik ki, és annak eszközlése vagy a főispánra, vagy a királyi biztosra fog bizatni. Utóbbi esetben a főispán hivatalos müködése felsőbb rendelet által fölfüggesztetik , vagy ha a főispán a kormány bizalmát elvesztette volna , tiszti méltósá ától fölmentetik. ' éltóságától végképpen 
A tisztviselői kar azonban személyes felelet terhe alatt tartozik elébbi hivataloskodását addig folytatni, mig minden egyes tisztviselő a megválasztandó , illetőleg kinevezendő utódjának a hivatalos pénzeket , iratokat stb. személyesen át nem adta. 
A rendező főispán vagy királyi biztos szükség eseté- ben egyes tisztviselőket hivataloktól időközben is fölfüggeszt- het és állásaikba másokat helyettesithet. Miután a főispáni alap-utasitás a bizottmányok alaki- tása iránt, az időközben megváltozott viszonyok közt többé azon okból alkalmazható nem volna, mert egyrészt a főls- pánnak hatalma, másrészt a választók részvéte és jogai közt a határt nem jelöli ki : miután továbbá az 1848-dik évi vá- lasztási mód csak az akkori esetre volt készilve — és a mióta a magyar alkotmánynak sánczai kiterjesztettek , töb. bé se azon 1848-diki, se pedig az ezt megelőzött választási gyakorlat alkalmazható nem volna, és igy elmellőzhetlenül szükségessé vált, ez érdemben ideiglenesen és mindenesetre csak a jövő országgyülésig rendelkezni: — a rendező fő- lgpán vagy királyi biztos mindenekelőtt arra fog törekedni , hogy a vármegyében nehány higgadt és köztekintetben lé- vő férfiaknak közremunkálását nyerhesse meg, kik képesek a helybeli viszonyokat felderitenii és tanácsukkal a főispánt vagy királyi biztost istápolni. 
A bizottmány , melynek tagjai egyenlő joggal és sza vazattal birnak , az adó nagyságának sorozata szerint meg- hivott, legtöbb adót fizető személyekből és a helységeknek választott képviselőiből alakittatik 

, A kijegyzési kulcs gyanánt szolgálandó adó alatt ér: tendő az adó- önyvecskébe beirt adónak egész összege. Elkészittetvén az adót-fizető megyei lakosoknak jegy- zéke, abból sorozat szerint a legtöbb adót fizető egyének egyelőre és utóbbi tapasztalatig legalább 50 és legföllebb 200 egyén, mint bizottmányi tag, vallásra és polgári állásra való minden tekintet nélkül, kijegyzendő ; az iránt, vajjon jogukkal élni akarnak-e vagy sem ? egyenként fölszólitan- dők ; azok helyett, kik a bizottmánybani részvétet megta- gadják, az adó-összegek nagyságának sorozata szerint uj tagok jegyeztetnek ki, mindaddig, mig a szükséges szám ki nem kerül. 
Nagyobb birtokosok , kik a vármegyében állandóan nem laknak, vagy egyéb fontos oknál fogva a gyülésen személyesen meg nem jelenhetnek , nagykoru fiaik közül 

lőiket, a bizottmánybani részvételre felhatalmazhatják. A vármegyében lévő községek a megye kiterjedése és népessége szerint negyven, harminez , vagy husz követ által nk Esé a bizottmány teendőiben. z e részbeni választási mód meghatározása a fői pán vag királyi biztosra bizatik. slatározáia „ helységek részéről csak oly egyének választhatók a hizotnányba, kik a vármegyében lakon alaa etk „ÁAltalában a bizottmányi tagokra nézve szükséges a zedik ébes tsetko és hogy leműk becstelenitve ne egye ottmányi ülésekben szavazattal birnak a biz mányi tagok s a tisztviselők. ak bizok A bizottmányi ülések nyilvá ! 
karzata y sek nyilvánosak , 

utasitandó. 
k. A tanácskozásra kijelelt helyen másna 12-dik pont szerint szavazattal bi j 

il a hallgatóság a vagy az e végre kijelölt és elkülönitett helyre 

Ha az elnök a 12-dik pont rendeletét 

egyiket, vagy ügyésztiket, avagy főtisztjüket, mint képvise- 



k 

a hallgatóság beavatkozását gátolni képes nem volna, a 

hallgatóságot kiparancsolni, vagy a szükséghez képest az 

ülést eloszlatni tarjozik. 
A tisztválasztásban mindazon hivatalok iránt, melyek 

a megyebeli szokás szerint előbbi időkben választástól függ- 

tek, a régi törvényes szokás alapján a főispánt vagy a ki- 
rályi biztost illeti a hármas kijelölés. 

Azon tisztviselőket, kiket annakelőtte a vármegye ré- 

gi szokása szerint a főispán nevezett ki, jelenleg is a főis 

pán vagy királyi biztos fogja — tekintettel a képességre 

és méltányos közóhajtásra – kinevezni. 

A vármegye szolgáinak kinevezése a főispánt vagy 
a 

királyi biztost illeti. 

A választás szavazat-többséggel történik ; szavazásra 

jogosiítvák a bizottmánynak tagjat és a már megválasztott 

tisztviselők. 
Nagyobb és népes mezővárosok ban, melyek rendezett 

tanácscsal birnak, a vármegye a megválasztott városi fő- 

tisztviselőt, a magyar királyi helytartótanácsnak helybenha- 

gyásával, felruházhatja mindazon jogokkal , melyekkel a 

szolgabirák birnak ; de ez esetben a város szolgabirói já- 

Tást képez, és a városi fötisztviselő a közügyekben a szol- 

gabiró kötelességeit teljesiteni tartozik. 

A főispánnak vagy kir. biztosnak kötelességül tétetik , 

hogy mind a bizottmányi tagoknak , mind a tisztviselőknek 

kifejtse azon mellőzhetlen kötelességet, mely az álladalom 

szükségeinek fedezéséből és hadserege föntartásából önként 

következik, és mely miatt addig is, mig a jövő törvényho- 

zás ezen kérdéseket tisztába hozza, a tisztviselők mind az 

az adózás különféle nemeinek behajtásában, mind a katona- 

ujonczoknak állitásában közre munkálni kötelesek. 

Azon pontokra nézve, melyek jelenleg változást nem 

szenvedtek, a főispán vagy királyi biztos a föispánok szá- 

mára kiadott alap-utasitást fogja zsikormértékül használni. 

A kir. biztosnak szoros kötelessége, tekintélyét sértet- 

lenül fentartani, és e részben mindazon rendeletek megtar- 

tandók, melyek a kihágások megvizsgálására kiküldött ki- 

rályi biztosok számára kiadattak. 

A vármegye rendezésének befejezése után vagy az 

előbbi főispán méltósága hatáskörébe állittatik vissza, vagy 

uj főispán fog kineveztetni. 

Külföldi lapok a magyar ügyről. 

A „Timest a herczegprimás Esztergommegye közelebbi 

gyülésében az országgyülés feloszlatására vonatkozólag mon- 

dott elnöki beszédét taglalván, a primási méltóság jelentő- 

sége feletti elmélkedés után igy szól : 
„A mit ily egyén, ily idöőben s ily körülmények közt 

mond, több az egyéni nézetnél; annak meg van a jövendő- 

lés azon hangja, mely maga is hozzájárul beteljesedéséhez. 

E nyilatkozat lényegileg csak Deák érveit ismétli, mégis 

forduló pontot képez Magyarország történelmében. A császár 

ugyan kérdezheti, vajon mi növelhette az ellenzéket oly fér- 

fiakkal, kiknek loyalitása minden kétségen felül van, s kik 

valami közönséges demokratikus fölkelésben bizonyosan a 

kormány részére állanának ? 
Mi azon titkos hatalom, melynél fogva Magyarország 

most félelmetesebb, mint a mikor több osztrák hadsereget 

megvert, s a debreczeni függetlenségi nyilatkozattal a Hab- 

sburgháztól elvált ! Ausztria gyöngesége nem lehet oka, mert 

akkor Ausztria az olasz háboruval és saját fővárosa zene- 

bonájával is el volt foglalva. Csupán a Schmerling féle 

kabinet tapintatlansága sem oka, mert az 1848-9-diki té- 

vedések nemcsak tapintatlanságból, de elismert jogok — 

megsértéséből állottak. 
Hogy Magyarország egy s a közvéleménylen erős, az 

nem annyíra onnan van, hogy Bécs roszul játszotta játékát, 

mint inkább, hogy az országgyűlés jól játszotta. Deák ve- 

szélyesebb ellenség K o s suthnaál — s mindössze azért, 

mert a történelmi jog szilárd alapján veti meg lábát s on- 

nan el nem terelteti magát. E fabiusi taktika Sehmerling 

minden hadvezéri mesterségét meghiúsitotta. A magyarok 

mellőzve a forradalom hangzatos szólamait s ijedelmes jel- 

szavait, e helyett állhatatosan a pragmatica sanctiora s az 

1790. 10. törvényczikkre utalnak. Ez által nemcsak törek- 

véseik folytonosságot és czéljaik mérsékletet nyertek, de 

melléjök állottak azon osztályok is, melyeket a fenyegeté- 

sek és erőszakoskodások visszaszoktak riasztani. Az érsek, 

kit az emberjogok és a nemzetiségek nem illetnek, lelke- 

sedésre gyulad, midőn azon alkotmányról beszél, „melyet 

a magyarok öseiktől örököltek s egy ezredéven át szent 

ereklye gyanánt tiszteltek. 
Eddigelé csupán csak Angolország volt e hatalmas ta- 

lizmán birtokában, és sokan, bár nem voltak a kényuralom 

barátjai, kételkedtek : fog-e csodatevő ereje valamely más 

országban is nyilványulni. Ideje, hogy mindez elméleti em- 

berek; mind pedig a császár és tanácsosai Magyarország 
példájából tanulják meg, hogy a nép sohasem oly legyőz- 

hetetien, mint a mikor alkolmányos előzmények mögé sán- 
czolva el magát, a törvényes intés fegyvereivel harczol. 

Helyesen jövendől-e a hg. primás, midőn azt mondja, 

hogy a császár még engedni fog s az 1848.diki törvénye- 
ket elismeri, az a tejedelmi kebel azon titkai közé tartozik, 
melyek, mint a szenüirás mondja, végremehetetlenek. Nehéz 

leczke, s azok közül való , melyeket a fejedelem utoljára 
tanul : a lemondás a királyi jóindulat kedvenez terveiről is, 
midőn ezek az alattvalók törvényes, bár olykor szeszélyes 
kivánalmaival ellenkeznek. Az atyáskodó önurnak nehezeb- 

ben esik a legcsekélyebb kivánatot jognál fogva teljesiteni , 

mint a legbecsesb jogokat kegyelemből elajándékozni. Föl 
nem foghatja, hogy még a méltányosság is visszataszitóvá 

lehet, ha csupán önkény az alapja, s hogy nagylelküségi 
vágyának tárgyai sohasem bizhatnak jó szándokában oly 

annyira, mint ő maga. Ha ezen gondolatra még Roebuek 
sem jutott, s ez Magyarországról még mind ugy beszél , 
mint valami vidéki városról, mely az első kiváltságokat kap- 
ja hübéres urától, hogyan lehessen kivánni, hogy azon fe- 

jedelem, ki csak minap még a concordatumot irta alá, ez 
eszmét minden következményeivel együtt elfogadja ? Mégis 

— ha fontolóra veszi egyik legnagyobb elődje példáját , 

azon egyetlen császárét, ki Magyarország fölött a koroná- 
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zás törvényes föltételeinek teljesítése nélkül uralkodott — 
oka lesz bizalmatlansággal viseltetni Sechmerling ur ta- 
nácsai iránt, A császári szabadelvüség – azon szabadelvü- 

ség, mely mindent a népért akar tenni , semmit általa — 
goha nemesebben s tisztábban nem nyilvánult, mint II. Jó- 
zsef reformjaiban ; mégis kevéssel halála előtt kötelességé- 
nek tartotta visszavonni valamennyi rendeletét, a mit Ma- 
gyarországra nézve kibocsátott, mert érvényességöket meg- 
semmisitették a politikai és helyhatósági szabadságnak ál- 
talok okozott sérelmei. A mit II. József magasztosnak mond- 
ható önmegtagadással tett, most sokkal egyszerübb eszkö- 
zökkel és sokkel csekélyebb személyes áldozattal tehető. 
Alkotmányos uralkodónak előjoga s egyszersmind a rend- 
szer egyik megbecsülhetlen előnye, hogy a hatalomban és 
felelősségben a közvéleménynek alávetett kabinettel osztozik 

s miniszterváltozás a rendszerváltozás utját egyengeti. 
Schmerling urnak a birodalmi tanácsban többsége van, még 
Magyarország s a vele szövetséges nemzetek nincsenek ott 
képviselve ; de lehet-e kétkedni a fölött, hogy a kiegye- 
zést, azaz : magyar ultimatumnak könnyen eszközölhető fej- 
tételek melletti őszinte elfogadását az egész birodalom öröm- 
riadással üdvözölné ? * 

Báró Saguna püspöknek levele a szász 
gróf báró Salmenhez. 

Alólirt több izben nagy csodálkozással értesült, hogy 
a román papság nem románok által azon meg nem érdem- 
lett szemrehányással illettetik, hogy illetéktelenül politikába 
vegyül, a népet tévutra vezeti, és a hatóságok ellen enge- 
detlenségre izgatja stb. Mondom, hogy csodálkozással hal- 
lottam mind ezt, mert éppen ellenkezöleg, én jól tudom, 
hogy hazánk csendes, békés állapota, zavartalan nyugalma 
nagy részben - s ez legyen a rágalmazók gyalázatára 
mondva - a román nép példás magaviselete, lelkészei és a 
román intelligentia loyalis, eszélyes eljárásának tulajdonit- 
ható. Ezen csodálkozásom tetőpontjára hágott, midőn meg- 
értém, hogy a szebeni magisztratus által több román hely- 
ségekkel közölt hivatalos iratában mltóságod maga is ily 
módon nyilatkozik : „Egyébiránt, mivel azon észrevétel té- 
tetett, hogy titkos tanácsadók a békés népet engedetlenségre 
izgatják, és gyakran a papok, bár illetéktelenül, mégis nyil- 
ván világi ügyekben, mint képviselők lépnek föl : tehát nem 
csak a titkos bujtogatókat, hanem a nyiltan fellépő képvise- 
löket is föl kell jelenteni.4 Hogy a kifejezések : ,titkos ta- 
nácsadók4, „izgatók4, „bujtogatók ,nyiltan s illetéktelenül 
föllépő pap képviselőké a román papságot és intelligentiát 
illették, a felől nincs semmi kétség, mivel az idézett hivata- 
los irat, éppen román helységek állitólagos engedetlensége 
következtében bocsáttatott ki. Nem foghatom meg, mi adott 
okot méltóságodnak, hogy a román papságot és intelligen- 
tiát ily vádakkal illette ? Tán csak nem az ujonnan szerve- 
zett hatóságok elleni óvástételek, melyeket a román papok 
is aláirtak ő Ha igen, akkor nyiltan és öszintén kimondom, 
hogy azon protestátióknak mitóságod az oka, ki mindenütt, 
nem csak románok előtt, azt nyilatkoztatta, miszerint ő fel- 
ségétől azon meghagyása van, hogy a románok irányában 
igazságos legyen. Ha ez igy van : akkor nagyon természe- 

tes lett volna, ha mitóságod még az uj szervezések előtt a 
románokkal is - kik a fundus regiuson legnagyobb szám- 
mal vagynak — értekezett volna. De hát beszélt.e vagy 

egyetlen románnal ? Aztán nem hibázok, ha állitom, hogy 

mi most alkotmányos államban élünk, s szeretném tudni, 

melyik törvény tiltja a román papságnak — és csak is an- 

nak – hogy az alkotmányos életben tevékeny részt ne ve- 

hessen. 
Mondhatom, az ily alkotmányellenes eljárás a testvéri- 

séget nem igen fogja a különmenzetiségek közt lehetővé 

tenni, sem a közhaza javát elő nem mozditja. És ezen sze- 

rencsétlenségnek nem a nemzetiségek okai, hanem a kor- 

mány azon organumai, kik az 1848 előtti oskolában őszül- 

tek meg, kik nem birnak kibékülni az uj iskolával, nem az 

october 20-iki diplomával, mely minden nemzetiségeket egy- 

formán véd, s jogaikat garantirozza, és a 48-diki törvények 

azon czikkelyeit nem ismerheti, melyek Horzátország, Szla- 

vonia és Erdély érdekeit, valamint a Magyarországon lakó 

nem magyar lakosokat is sérti, s mind azért is revisio alá 

kivánja vétetni, mert a nélkül igy is csak erőhatalommal 

lehetne azokat érvényesiteni. 
A diploma ezen mult napokban a b. tanácsban a mi- 

niszterium által is bevallott törvényérvek szentségéről a ro- 

mán intelligentia, papeág, s élökön én, meg vagyok győ- 

zödve és várjuk azok áldását a törvényes organumoktól és 

méltóságod minket mégis nem átallott bujtogatóknak nevezni, 

s a szebeni magistratusnak, - mely egészen a marczius 

előtii alapokon van szerezve, – meghagyni, hogy minket 
csendőrökkel hajtson engedelmességre. 

Miután tehát az idézett hivatalos irat a román intelli- 

gentia és papság ellen nyiltan sulyos vádat emel, alólirott- 

nak pedig tudomására nincs, hogy a román intelligentia és 

a felügyelése alatti papság azon vádakra okot adott volna, 

kénytelen vagyok méltóságodat hivatalos tisztelettel meg- 

kérni, sziveskedjék részletes adatokkal : azaz a papok ne- 

veivel - a kik, továbhá : hol és mikor követték el a kér- 

déses vád tárgyait, felvilágosítni, hogy aztán az alám ren- 

delt papságra nézve a szükséges intézkedést megtehessem. 
Végül szabadságot veszek a jelen iratomra veendő vá- 

laszíg is méltóságodat figyelmeztetni, hogy a román nemzet, 
annak papjai és értelmisége felől semminemti alaptalan je- 
lentés se tétessék, mert ellenkező esetben — nyiltan és őöszin- 

tén bevallom —- kénytelen leszek, minden ily igazságtalan 
jelentés ellen, a mely papságom és a román nemzet ellen, 
a melynek tagja és fia vagyok, tétetnék, lehető legerélye- 

sebben föllépni s azt megczáfolni. S ma már nem lesz oly 

könnyü a románok törvényességi és rendszerető érzületét a 

világ előttt gyanusitni, miután e nemzet csak erre törekszik 
és ezt kérvényezi. 

Görög-keleti egyházbeli püspök Saguna 
báróhoz. . 

Nagyméltóságod f. évi aug. 18/a, napjáról kelt tisztelt 
ir atában, a szebeni tanácshoz intézett egy rendeletem miatt, 
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méltóztatott felszólitni, hogy közöljem a neveket, az időt és 
a helyet, a hol román lelkészek a nekiek tulajdonitott kihá- 
gásokat elkövették volna. 

Jóllehet tudomás szerint a közigazgatás lényegében 
van, hogy hivatalból tett rendeletek igazolásával ember 
csak a felette álló hivatalnak tartozik, mindazonáltal azon 
kitünő személyes tisztelet által, melyet nagyméltóságod iránt 
érzek, ösztönözve érzem magamat, hivatalon kivül további 
fejtegetésekbe bocsátkozni. 
Nmlgd igen tisztelt átiratának mindjárt kezdetén em- 
litni méltóztatott, hogy a román lelkészek több oldalról vá- 
doltattak avval, hogy politikai dolgokba avatkoznak, s a hi- 
vatalok iránti engedetlenségre ösztönző kisérleteket tettek, 
ezen nyilatkozattal azonban egyszersmind a rákövetkező 
kérdésnek : honnan meritettem okot a román papság és ér- 
telmiségnek ily vád alá helyezésére ? élit vette, mert való- 
ság szerint felelhetem : hogy hozzám is érkeztek hasonló 
nyilatkozatok és jelentések, éppen mint nmlgodhoz. 

Azonban hasonló szóbeli nyilatkozatokat nem vettem 
számba, azon se ütköztem meg különösen, hogy az alkotmányos 
hivatalok visszahelyezése . czéljából tett körutam alkalmával 
a román választókra magukat hivatlanul érvényesitő befolyá- 
sokat tapasztaltam és hogy a román papok mindenütt, mint 
testületek képviselői emeltek szót, a kikkel pedig én szemé- 
lyes és gyakran körülményes értekezés végett érintkezésbe 
tettem magamat, mind ebből ezért nem meritvén alkaluat, 
hogy panaszt emeljek, miután a szabadabb mozgást az al- 
kotmány feléledése körül nem kivántam akadályozni, sem a 
miatt meg nem ütköztem. 

Csak midőn az itteni tanács, a fölmerült többféle aka- 
dályokról tett tudósitásai után, kötelességének érzé : körül- 
ményes és komoly jellemű följelentést tenni, hogy a tisztán 
román faluk lakói, mint ök magok állitják, kapott utasitások 
szerint öszhangzó s többnyire irásbeli kinyilatkoztatásokban, 
a szabálypontok értelmében felállitott hivatalok és különösen 
az inspectorok elismerését megtagadták és az engedelmes- 
séget irenyukban felmondották, a mi a közigazgatás és igaz- 
ságszolgáltatás körül bekövetkezendő megakadásérti minden 
felelősség elháritásával tudtomra adatott, nem mulaszthattam 
el az illető hivatalt részemről is a szükséges vizsgálat körül 
támogatni és a szükséges utasitásokkal ellátni. 

Ha én a velem hivatalosan közölt tapasztalatokat te- 
kintet nélkül nem mellőzhettem is, mindazonáltal óvást kell 
tennem minden ezélzás ellen, mintha én a román papságot 
és értelmiséget vádoltam volna, söt inkább bátor vagyok 
nmlgdat kérni, hogy ezen óvástételt annyival inkább méltá- 
nyolni sziveskedjék, mivel nem vagyok képes általánosság- 
ban tartott följelentések alapján meg sem nevezett egyének 
ellen, meg nem határozott hely és idő fölemlitése mellett, 
panaszt emelni. 

Engedje nmlgod, hogy ez alkalomból azon iratnak, 
melyet hozzám intézni méltoztatott, többi részét is fontolóra 
vegyem, mert minél inkább meg vagyok gyözödve, hogy 
julius 16 diki rendeletemmel jó indulatu kiegyezést és a mi 
nélkül lehetetlen az igazgatás, a hivatal hanyatlott tekinté- 
lyének gyarapitásán igyekeztem munkálni, annál kevésbé 
vonhatok abból valamely sérelmet le. Nem a n. szebeni ta- 
nácshoz intézett rendelet tehát, hanem azon uralkodó hangu- 
lat, mely nmlgd hozzám intézett irátának ama hangot köl- 
csönzé, ez az, mi itt-ott némi keserüség vegyületével szemé- 
lyes állásom ellen irányul. Nem a tárgy, melyről vitatkozunk, 
hanem a kedvezőtlen hangulat, melyet tapasztalok, ez az, a 
mit sajnálok. 

fájdalom nehézségekkel teljes küldetésem folytán, 
melylyel óhajtásom ellenére bizattam meg, nmlgddal alig 
jöttem érintkezésbe, minélfogva nem is világosithattam fel 
kellőleg szándékaim, magamtartásom és törekvéseim felől. 
Való, hogy a restauratioknál a románokkal egyetértést ki- 
vántam teremteni, s valamint irányokban mindig megelőző 
kézsséget tanusitottom, a román népnek minden képviselőjét 
a ki hozzám közeledett, a mint ezt a hivatalos iratok bizo- 
nyitják, felszólitottam, hogy a hivatalokra (mert arról van 
szó) nemzetiségükbeli alkalmas egyéneket ajánljanak, s az 
ajánlottak iránt képességök szerint a legm. utasitások értel- 
mében román nemzetiségök különös tekintetbe- 
vételével, lehetőleg figyelemmel voltam s ha az előmbe 
szabott regulatio körén belől nem felelhettem meg minden 
igényeknek, nem rajtam mult, s magasabb helyen lesz el- 
döntendő : vajjon bizonyára nem szándékos mulasztás ró- 
ható-e fel nekem ? 

A legmagasb szándék és korigények szerint állásom- 
ban, mint a vezetésemre bizott nép mindkét törzsének elöl- 
járója, mindig részrehajlatlnn és méltányos magatartást ta- 
nusitottam és közhenjárói küldetésem öntudatával nem zár- 
kozom el, sőt igyekezem a bizalmat megnyerni, melyet szi- 
vesen viszonzok. 

A számos és lassanként biztos sikerrel jövője felé ha- 
ladó román nemzet ellenében, melynek loyalis érzületét, és 
nyugodt magatartását mindig méltányoltam, csak legkevésbé 
is barátságtalan érzülettel nem vádoltathatom, s ha továbbá 
meggondolom: minő bizalmat vet ő felsége a románokba s 
mily mértékben örülhet nmlgd ő felsége legm. kegyének, 
előitem, kinek kötelessége és hivséges feladata az ő csá- 
szára urának valamint hazájának szolgálatokat tenni, minden 
szükséges feltétel megvan, hogy nmlgddal egyetértőleg hint- 
hessük el és ápolhassuk a béke magjait. 

Mindkettőnknek osztályrészünkül a közvetités hivatása 
jutott, mely számunkra hazánk és a nép javát illetőleg ál- 
dásos hatáskört nyujt; legyünk egymás iránt bizalommal ; 
ápoljuk a kölcsönös egyetértést ott, a hol igények állanak 

szemben; én őszintén nyujtom e végett kezemet és meg va- 
gyok gyözödve, hogy nmigd is az egyetértést és békét 
ohajtja előmozditani; s hogy a béke műve által, a mit a hi- 
vatalok támogatása 

zünk, melyek nemcsak e népre áldást hoznak, hanem egy- 
szersmind azon legmagasb bizalomnnak is megfelelünk, mely- 

nélfogva ő felsége tölünk leghivebb alattvalói megnyagtatá 
sát várja. 

Fogadja nagyméltóságod stb. 

Dézs, sept. 11. – Tegnap délben ment véghez az 
állam által a jelen évre kitüzött lótenyésztési jutalom-dijak 

által is előmozditunk, érdemeket szer- 



elitélése és kiosztása. A" pályázatra bocsátott lovak a hely- 
beli országos lótenyésztő-intézet udvarán valának sorba ál- 
litva. A jutalomra érdemesitett lovakat egy vegyes bizott- 
mány jelelte ki belső-szolnokmegyei főispán mlgs Véér Far- 
kas ur elnöklete alatt, melynek tagjai voltak : főbiró , gróf 
Bethlen Sándor és Jékei Lajos volt-honvéd-huszárőrnagy és 
katonai ujonez-lószedő.biztos 1849-ben gróf Lázár Mór he- 
lyett. Továbbá az országos lótenyésztő intézeti őrnagy és 
főhadnagy Tratrel. Összesen 10 rendbeli jutalomdij osztatott 
ki ily renddel. A legjobb anya-kanczára kitűzött 25 darab 
arany jutalmat nyerte Farkas Károly csikós kanczája a 
mezőségről. Hat darab arany jutalmat nyertek : Gáncsi Ba- 
uer Lajos, szent:margitai Keczeli Ferencz és Kolozsvári Al- 
bert s Szamosujvár-Némethi Brekás Tódor anya-kanczája. 
A három éves kanczára kitűzött jutalomdijak közül 15 db. 
aranyat nyert : Dézsi János ormányi lakos kanczája. 6 db. 
aranyat nyertek: Kolcsár N. szent-margitai lelkész, némai 
Bányai József, lábfalvi Dicz Vaszi és Révai Juon 3 éves 
kanczái. A jutalomdijak kiosztásainál a szegényebb sorsu, 
de jó igyekezetti lótenyésztő lakosokra volt tekintet. Hires 
és gazdag ménestulajdonosok ez okból igen helyesen nem 
is pályáztak. Ezek számára elég szép pályatér nyilik a kö- 
zeledő kolozsvári lóversenyeken. rP.. 

B.-Hunyad, sept. 15. - Vajjon meddig sujtolja a 
sors csapása városunk lakóit, s vajjon mikor lehetek az a 
szerencsés, hogy valami kellemetes tndósitást irhassak vá- 
rosunkból? nem tudom. Nem elég, hogy a nyáron az égi 
vihar tönkre tette mezei terményünk nagyobb részit; teg- 
nap uj csapás érte városunk egynéhány lakóit, délután 4—5 
óra közt a piacz során a b. Bánffi Zsigmond ur ugyneve- 
zett „Czifra fogadója melletti gazdának a csürös kertjében 
gyanitólag gonosz kéz által a takarmány meggyujtatván s 
nagy szárazság lévén, néhány percz alatt három gazdának 
minden takarmánya s gazdasági épületei a fenemlitett ven- 
déglőhöz tartozó állás, istálló s még vagy három szomszéd 
épületnek a fedele a lángok martalékává lett. 

Az oltás, a mennyire a roppant tüztengertől hozzá le- 
hetett férni, egy vizipuska és egyéb oltószerekkel elég erély- 
lyel folyt, s hogy a tüz tovább nem harapózhatott, köszön- 
hetjük erélyes járás-szolgabiránk Gyarmathy Zsigmond 
urnak, ki a legnagyobb lelki s testi ereje megfeszitésével 
kezdettől végig fáradhatlanul működött mind az oltószere- 
ken, mind pedig az oltó egyének figyelmét oda forditani, s 
ott használni, hol legnagyobb volt a veszély. Fogadja ezért 
szeretve tisztelt szolgabiránk méltányos elismerésünk- és kö- 
szönetünket. 

Fenn tisztelt szolgabiránk — igen alapos gyanura — 
még tegnap éjszaka két egyént, ma ujra egyet befogatott, 
s hiszszük, ismerve jó tapintatát s erélyességét, lelkiismere- 
tességét minden hivatalos dolgaiban, hogy nyomára fog jöni. 

Nem tehetem, hogy méltánylással mes ne említsem az 
itten állomáson lévő hg. Meklenburg ezredbeli százados s 
egész századja részvétét, kik mindnyájan sjettek a dühön- 
gő vész meggátlására, s azután is egész éjszaka örködtek 
az egyesek vagyona felett. A kár még nem becsülődött meg, 
azért nem tudhatom, de ez igen tetemes. 

A rémülés az egész városon nagyszerü volt, szinte 
minden utczában sok rakott szekeret lehetett látni, minden- 
nel megrakva s készen állva, hogy a tüz tovább harapód- 
zása esetében a mezőre menekülhessenek vele. Szomoru, 
hogy az elégettek közül senkinek semmije biztositva nem 
volt, s pedig már okulhattak volna annyi rendbeli égés után. 

r.I. 

KÜLÖNFÉLÉK. 
- Gadasági-egylet. A gépészeti szakosztály meg- 

hagyásából felkérem a géphozató szakosztály mindazon t. 
tagjait, kiknél kisérlettétel vagy használat végett a szakosz- 
tály gépei kiosztva vannak, hogy azokat folyó év oct. 1-re 
Kolozsvárra beküldeni sziveskedjenek. — Kolozsvár, sept. 
14-kén, 1861. Nagy János m. k. 

titkár. 
—– (Előfizetésre fölbivás.) Az egyetlen, való 

ban jeles, szélesebb körü és nemcsak egy tanszakra kiter- jedő magyar tudományos folyóirat; a „Budapesti Szemle- érdemes szerkesztője, füzelei ötödik évfolyamára küldötte 
szét a napokban az előfizetési felhivást. Mint biztosan tu- dom csak áldozattal adhatá a derék szerkesztő az előbbi évfolyamot is, de inkább akarta még anyagi áldozatra való 
kilátással is folytatni a nagybecsü füzeteket, mintsem hogy 
megszüntesse. Vajjon lehet-e egy nemzetnek, mely a mü- 
veltség azon fokán áll, mint a miénk, irodalma kincskoszo- 
rujából egy ily drága gyöngy elveszését megengedni? vagy 
eltürni, hogy egy ember teljesitse erőmegfeszitéssel azt, mi 
az egésznek kötelessége ? 

Magyarország Királyhágón innen eső részének buzgó 
fiai, a kedves anyanyelv és irodalom ugy mivelése, mint 
pártolásában soha el nem lankadtak. Igy a ,„Budapesti 
Szemlet előfizetői és dolgozótársainak is nem kis része ho- 
nunk ezen részéből telt ki. 

Most is, mint eddig, hogy az előfizetést, mely egy egész 
évi tiz füzetes folyamra 10-, félévre ő osztr. értékü forint, 
tisztelt hazámfiainak megkönnyitsem: bátor vagyok az elő. 
fizetni szándékozóknak szolgálatomat felajánlani. Az irt elő- 
fizetésidij hozzám való beküldése után, minden további pos- 
tai költség nélkül füzeteiket rendesen és pontosan fogják 
kapni, csak méltóztassanak a díj hozzám küldésekor, teljes 
ezimöket s az utolsó postát, melyről füzeteiket kivenni akar- 
ják, vélem tudatni. — Kolozsvártt, sept. 18., 1861. 

Takács János, ev. ref. tanár. 
,A P. H.4 szerint ő felsége a budai m. kir. egye- temnek d. e. Mária Terézia királynénktól nyert szaba- 

dalmait ismét visszaállitotta. 
Több lapban olvassuk, miszerint országbiró A p- 

ponyi gr. ő nmlga Bécsbe ment, Majláth tárnok ő nmlgát 
szabadsági utjából visszavárják. A primás ő eminentlája is- 
mét fel fogna menni. Mindezeket kapcsolatba hozzák egy Magyarhon érdekei felett tartandó bizalmas értekezlet esz- méjével, mi végre a m. udv. kanezellár, valamint a herczeg- primás is meghivó leveleket intéztek volna hazánk több 1e. 
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kintélyébez, kik közül Erdélyi Vazul nagyváradi g. e. 
püspök Erdélyi Vazul ő nmlga már Bécsbe is érkezett. 

Torkos Kálmán m. kir. helytartósági tanácsos 
ur, ki a lapok szerint kir. biztosul volt kijelölve sz. Fehér- 
várra, kijelentette, hogy készebb tanácsosi állomásáról is le- 
mondani, mintsem e küldetést elvállalja. E nyilatkozata kö- 
vetkeztében. mint a „P. LI.4 értesit, tanácsosi hivataláróli 
felfüggesztése már be is következett. 

— Szabadka és Békés városok közelebbről tartott 
közgyüléseikben az országgyülés minden tettét , jelesen a 
feloszlatása elleni óvását is magukévá tették. Ezenkivül Bé- 
kés kimondotta, hogy az ujonan összehivandó országgyü- 
lésre nem választ uj követet, mivel jelenlegi követét a 48- 
diki törvény értelmében három évre választottnak tekinti ; 
és hogy mind az, a ki a reichsrathba menne, vagy válasz- 
tana, hazaáruló. 

—– Györ város is bizalmat szavazott az országgyülés 
minden eljárása iránt, de az óvást nem emelte ki különösen. 

— Kassa város, a ,M. O." szerint elhatározta , hogy 
gyüléstermeit a Széchenyi és Deák arczképeivel fogja 
diszitemi. 

— A bécsi „Fortschrittő egyik közelebbi számában a 
Sűrgönyé nevéből egy par excellence civilizált és civilizáló 
nemzet irodalmába illő azon szójátékot csinálta, hogy „Schur- 
ken.* A ,Sürg. szerkesztősége, mint egyik számában irá, 
na mivelt népek irodalmában ily páratlan szemtelenség miatt 
megtette az elégtételt sürgető lépéseket azon uton , melyre 
basonló kicsapongások ellen minden férfi utalva van.4 
Erre a ,Fortschritte egy nyilatkozatot tett közzé, melyben 
előrebocsátván, hogy az elvek heves csatájában sokszor 
esik egy a czélon tűl vágó élesebb szó, kétszeres sajnála- 
tát fejezi, hogy az érintett „szójátékbané a „Sürgöny szer- 
kesztősége, melynek tagjai közül többeket személyesen is- 
mer és becsül, sérelmet talált. Megjegyzi, hogy általában 
csak azon lap bécsi levelezőjét értette, és hogy a „Schur- 
ken" czim csak azon esetre volt mondva, ha a ,Sürgönye 
oly politikát követne, mely által vagy a fejedelem, vagy a 
nemzet meg lenne csalatva. Miután ilyesmit a „Sürgönyé 
szerkesztőségéről fel nem tehet, az előfeltevéssel együtt a 
következtetés is elenyészik. A pSürgönye szerkesztősége e 
nyilatkozat következtében a sértési ügyet elintézettnek tekinti. 

Pesten, a nemzet gazdasszonyai által közelebbről 
rendezett kiállitás alkalmából kertészgazdászati ügy- 
nökség" van alakulóban, mely a kibocsátott programm 
szerint föleg két irányban fog működni: I. összeszerzi a vi- 
lág minden részéből a nálunk szabadban tenyészthető gyü- 
mölcs- és veteménynemtüeket s ezeket eredeti valóságukban 
fentartja , szaporitja azért , hogy hazánkban minden jó és 
hasznos fel legyen található; II. magvakat termeszt oly ezél- 
ból, hogy ujakat hozzon elő. E vállalat kezdői s fentartói 
szellemei dr. Póly a József s a „Falusi Gazdat sokoldalu 
képessége- és tevékenységéről ismert szerkesztője G. Pinz- 
kéri Ferencz hazánkfia. A ki az emlitett társulatnak tagja 
kiván lenni, jelentheti magát dr. Pól ya József urnál Pes- 
ten; tudatván egyszersmind, hogy a gazdaság vagy kerté- 
szet melyik ágát kivánja előszeretettel müvelni. 

— Tolna- és Baranyamegyéből irják, miként e hó 7- 
dikén Szegszárdtól Pécsig szörnyü jégvihar vonult keresz-, 
tül, mi a szölőtermést ugy elverte, hogy a megmaradt ron- 
csalékot kénytelenek még most leszüretelni. Pécsen az ab- 
lakokban is tömérdek kárt okozott. 

— Egy magyar viszont biztositó társaság alakult „Pan- 
nonia" czim alatt. Alapszabályait a m. kir. helytartó ta- 
nács már meg is erősitette. Alaptőkéje 2 millió fitra van 
tervezve, 2000 darab ezer frtos részvényekre osztva. A rész- 
vények fele az alapitók által már fedezve van, a másik fele 
a közönségnek engedtetik át; september 20-tól october 1-ső 
napjáig levén az aláirhatási határidő megszabva. 

— A ,M, Sajtó4-ban olvassuk, hogy Schwarz Gyula 
hazánkfiát, a „Fajtakérdés elemei és „Földtani elméletek 
ezimü jeles természettudományi munkák nagy tehetségü fia- 
tal szerzőjét a párisi „Instituiek elnöksége meghivta a Bor- 
deauxban folyó hó 19-dikén tartandó ntudomány kedvelők 
gyülésére. 

— Triesti hirek szerint az istriai választások az uj 
országgyülésre, a városok, iparhelységek és kereskedelmi 
kamarák részéről is oly szellemben ütöttek ki, hogy a bi- 
rodalmi tanácsba küldés biztositottnak látszik. Bécsi lapok 
már előre kizsákmányolják e nagyon problematicus jellegü 
körülményt s alapitják rá azon biztos reményüket , hogy 
ilyen móddal a birodalom többi makacskodó részei és igy 
Magyarország is be fog tereltetni az ő egyedül boldogitó 
aklukba. 

— A P. N.4 irja egy utazó elbeszélése után , hogy 
a szerémmegyei horvát képviselők, a mitrovaczi kath. pré- 
post és egy gör. kath. főpap is velök utazván a Dunán fel- 
felé, kijelentették, hogy ök megyéjük megbizása szerint csak 
akkor akarnak Horvátországhoz csatlakozni, ha Horvátország 
ismét egyesül Magyarországgal. 

— A Királyhágón túl már több törvényhatósághoz in- 
téztetett oly értelmü helytartótanácsi rendelet, mely a hon- 
védsegélyező egyleteket betiltja. 

— Beécsben a miniszterium megtiltotta négy emeletes- 
nél magasabb házak épitését. Az ide vonatkozó rendelet 
még e folyó évben életbe lép. 

POLITIKAI HIREK. 
—- A „The Pressí tory heti lap ily czim alatt : „Tit- kos egyezkedés Franczia- és Svédország közöttt állitólagos leleplezéseket közöl a svéd királynak Francziaországban tett látogatását illetőleg. A ,„The Presst szokása szerint nem mulasztja el megemliteni, hogy közleményeit hiteles kutfőböl 

meriti s a következőket irja: ,XV. Károly svéd király el- határozta magában III. Napoleon császár politikáját követni. 
A császár s király közt szóbeli egyezkedés jött létre, s ez 
utósó egészen megbüvölten tért vissza hazájába. Károly ki- 
rály ugyanis harcziasabb és fenhéjázóbb terveket forgat 
agyában, mint Gusztáv Adolf; irigy szemmel nézi Vik- 
tor Emánuel babérait, s hogy az északi különféle nem- 

nagyságazon rendszerének" életbeléptetését, melyet az olasz 
király a franczia császár erkölcsi és anyagi támogatása mel- 
lett érvényesitett. Mig tehát a dán király ellenében, monga- 
naticus házastársának mindenható befolyása használtatik fel 
arra, hogy az végrendelet, vagy lemondási okmány által, 
vagy más valamely uton módon az 1852-ben Londonban 
kötött örökösödési szerződvényt megsemmisitse, — mig a 
dánok közt a németország elleni előitéletek, ellenszenvek 
nemzetiségök érdekében tápláltatnaák: addig Finnland- 
ban is egy átalános tevékeny propaganda szerveztetett, mely 
már gyümölcseit kezdi mutógatni. A párisi félhivatalos sajtó 
legujabb időkben a finneknek Oroszország elleni panaszait, 
mint a lengyelekéit, támogatta, De a pártfogolás, melyet a 
császári sajtó a finnekre kiterjeszt, közvetlenebb következ- 
ményekkel birand, mert a lengyelek saját nemzetiségökbeli 
fejedelemre nem számolhatnak, mig a Hnnek a svéd király- 
ban egy ily faju lovagot látnak. A politikai czélja lenne 
tehát, Finnland elszakitása Oroszországtól, mely magá- 
ban foglalja Finnlandnak Oroszországhoz csatoltatását, de 
egyszersmind a finnek törvényeinek s alkotmányának fen- 
tartását biztositja. Ha Oroszország e követelésnek eleget 
teend, a finnek magokban is oly erősek leendenek , hogy 
Oroszországnak csak terhére válandanak s hatalmát sakk- 
ban tartandják, ugy hogy elszakadásuk hasznosabbnak fog 
látszani Oroszország előtt, mint maradások. Ha pedig jo- 
gaik s alkotmányok visszaadását Oroszország megtagadja, 
természetesen nagy katonai erővel kellend neki a nnn tö. 
rekvések fékentartását eszközölni; a nyomás ellen aztán 
Finnland fájdalom-kiáltásai Svédországban viszhangra talá- 
landnak, s ha a svédek nem lesznek képesek a finnek fel- 
szabadulását kieszközölni, akkor - akkor aztán Franczia- 
ország is közbeveti magát. Szóval mindkét esetben ,csak- * 
hogy más modorban itt is életbe lépend a „Suffrage uni- 
versel.« sat. 

– Horn hazánkfiának, ki oly szép nevet vivott ki 
a franczia journalistikában, nem bátorságos Német- 
országban utaznia. A liberalis német kormányok köny- 
nyen kiadhatják Ausztriának, mely azon törvény szerint bán- 
hatik vele, mely a sok közül a legroszabbik. Tme, igy ir az 
aIndép.4 párisi levelezője, Horn urat ez évben a párisi 
államgazdasági társulat megbizta, hogy az idén Stuttgart- 
ban, sept. 9-12kén tartott congressusra menjen. Már üt- 
nak akart indulni, midőn több barátja tanácsára, jobbnak 
látta először megkérdezni a Párisban levő würtembergi kö- 
vetségtől, vajjon egész biztossággal fogja-e teljesithetni a 
meghivást. A würtembergi kormány még elég embersé- 
gesen azt felelte, hogy Horn urnak Ausztria 
irányában való állása, valamint a német szö- 
vetségnek a kézbeszolgáltatásokról szóló tör- 
vényei, nem engedik meg a stuttgarti kabinetnek, hogy 
kivánságát teljesitse, t. i. biztositsa személyét a congressüs 
ideje alatt. Megjegyzendő , hogy Horn ur franczia művei 
nagy rokonszenvet mutatnak a német államgazdasági moz- 
galmak iránt. 

— Turinból irják, hogy az olasz királyság elismeré- 
séhez a porosz kormány részéről nagy remény van. Igen 
valószinti ig, ha csakugyan létesül a franczia és porosz ural- kodók találkozása, mely mint a aTempst irja, el van hatá- 
rozva, és Strassburgban történik meg. Schleinitz miniszter 
fogja megelőzni a porosz királyt a rancziaországba uta- 
zásban. 

– Lavalette marquist 11-dikére vagy 12.dikére várták Párisba, honnan Rómába indul. Mint némelyek hi- szik, ő van megbizva a római kérdés végleges megoldásá- val. Természetes, hogy a császáron és rajta kivül más aligha tud valami határozottat e tárgyban, - Még ha csakugyan bebizonyul is, hogy Grammont hg és Goyon tábornok résztvesznek a Bourbon hg asszony menyegzőjében, nem le- het semmit következtetni belöle a franczia politika valódi irányára nézve. Sokan hiszik, hogy minden kedvezőtlen elő- jelek daczára az olasz ügy igen jól áll a párisi udvarnál. 
— A Patrie" ragusai sürgönye szerint Dervis basa sept, 4-én Belekiből kiindulván 5000 emberrel, Montenegro határát átlépte. Omer basa 6-án volt Belekiből elindulandó. 

Van vele egy Ozmán basa parancsnoksága alatt álló gyalog 
hadosztály s egy dandár tüzérség tulajdon vezérlete alatt. 
Az utóbbi parancsnoka Resid bég. 

— Triest, sept. 13, A tegnap a városok, mezővá- 
rosok, iparhelyek és kereskedelmi kamrák részéről történt választások igen megnyugtatólag ütöttek ki. A Reiehs. 
rathba menni kivánók majoritása biztositottnak látszik. 

– Turin, sept. 12. Jól értesült körökben állitják, 
hogy miniszterváltozás várható. Az uj miniszteriumnak - 
melybe Ratazzi és Depretis fognak belépni - alakitásával 
Ricasoli van megbizva. 

— Milano, sept, 13. A pPerseveranzát-nak jelentik Nápolyból f. hó 11-kéről : A sorai csatában Chiavone b n jából 10 ember megöletett, 26 sebet kapott. Minden tat 
mányból hirek jönek, hogy a közbiztosság növekedőben 

– Nápoly, sept. 12. Tegnap itt de Christen—ki ley név alatt angol utlevéllel utazott ide — kiszállásakor el- fogatott. Mintán több egyén ráismert, hogy pápai ezredes volt, megvallá, igaz nevét, ennek folytán az angol o zul megvoná tőle védelmét, s igy ö börtönbe vette , a 
vényszéknek alávettetett. 

– London, sept. 4-kén. Az északam 
a „Times* ozeket irja: „Az északamerikai 
mok megszüntek. Már bebizonyult, hogy a 
zása lehetetlen, vagy legalább nagyon való. 
unio területe el fog válni, s az elválás n 
szoritkozni csupán. Az észak és dél 
dolkodás, érdek és hagyomán 
ni. Sokáig gyanusan fognak 
ugyanazon örszabályokat fo; ylen 
chia határán lenni szokott. Éz állandó ha ségvétést és nyomasztó adókat föltételez, 
az illető államok politikai 
visszahatással. A világ még nem 
Már is látjuk a befolyást , v mányra gyakorol. Az elnők jogai roppantul megbővitte 
s a végrehajtás gyöngesége, mely az északamerikai zetiségek boldogságát biztositva elhatározta, a „hatalom és mok alkotmányát jellegezte, roppant szigorrá kezd vál



Már a kongressuson panoszkodtak a kormány-hivatalnokok 

szigora ellen és Washingtongban a főporkoláb biráskodását 

eltürik. Utóbbi hirek szerint a Habeas corpus tényleg föl- 

függésztetett, árulás miatt sokat fogtak el s a Lafayette 

erőd telve volt rabokkal. Midön e jelentéseket olvassuk, 
azt 

hinnök, hogy az osztrák uralom alatti Milanoból vagy a 

bonrbon zsarnokság alatt állo Nápolyból származ
nak. Hogy 

a kép kiegészitve legyen , a politikai szabadság honában 

oly rendszert látunk megállapitva, melyet 
a régi európai ál- 

lamok ritkán mertek védeni, s most megszüntetne
k. A szá- 

razföld több részén nem kivánnak már 
utlevelet, mig az 

Egyesültállamokban szigorun ügyelnek 
e rendszabályra. 

Ezeket s a hasonló intézményeket nem kárhoztatjuk 

ugyan föltétlenül. Ellentétben állnak ugyan
 Amerikáról és in- 

tézményeiről szerzett fogalmainkkal 
; de a háboru magával 

hozza öket. A közönség csakugy belátja 
ezt, mint a kormány. 

Minden ily intézménynek csak az lehe
t czélja, hogy a köz- 

szabadságot korlátozzák és a hivatalos tekintélyt 
növeljék. 

Valjon ha a háboru be lesz végezve, vissz
a fog térni ame- 

rika intézményeihez ? Nagyon kétkedünk. 

Ujabb. A ,P. LI4 irja. Báró Kemény elbo- 

csáttatás iránti kérelmét ő felsége még nem fogadta 

el; a hivatalos hang tehát, mely az elbocsáttást már 

megtörténtnek jelentette, tulzó szolgálatkész volt. Lát- 

szik az államministerium uszályhordóin, menynyire 

ohajtják ők a ministeri tanácsbóli eltávolitását minden 

oly államférfiaknak, a ki még nem tudta magát azono
- 

sitni a vezető nézeteivel. De ha szinte b. Kemény 

ez órában még államásán van, ott maradásának nap- 
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jai bizonyára meg vannak számlálva s teljes hitelre 
méltónak látszik az „Ost. u. W.« azon közleménye, 
miszerint jelenleg egy uj kanczellár után néznek kö- 

rül, A románok — irja a nevezett lap — azt biszik, 
hogy egyszer már az ő körükből is fognak valakit 

látni ezen állomáson , anynyival inkább, mivel amaz 
előbbi betőltése alkalmával, a Bécsbe ment küldöttség- 
nek az ő jelőlteikre csak azon észrevételt tették, hogy 

későn jött, midőn már a császári megerősités egy 

magyarra esett. A szász és német körök természete- 
sen semmi fáradságot nem kimélnek, hogy jeleltjöket 
Rosenfeld urat segitsék ezen állomásra. E héten 
tehát meg kell történni az elhatározásnak, s a kir. le- 
irat, mely által az erdélyi országgyülés egybehivatik 

bizonyosan az uj kanczellár által lesz aláirva. Az or- 
szággyülés elébe, mely hat hét alatt öszsze fog ülni, a 
„Forschrift* állitása szerint négy előterjesztvény fog 

kanczelláriai leirat által tétetni: 1) Beczikkelyezése a 
román nemzetnek s a keleti görög hit követöinek. 2) 
Választás az országgyülés által betőltendő sarkalatos 
hivatalokra (t.i. országos főméltóságok és kormányszé- 
ki tanácsosok.) 4) Képviselők küldése a reichsrathba. 
4) Tanácskozás a polgári és büntető törvényben a 
megváltozott viszonyok folytán szükségessé vált mó- 

dositások felett. 
– Ugyancsak a ,„P. Lloyd*-ban olvassuk, mi- 

ként gr. Forgáchnak e hó 14-re határozott eluta- 

zása, a függőben levő kérdések halmaza miatt elha- 
lasztatott. Gróf Apponyi 15-én még folyvást Bécs- 
ben volt, s a mint tndositó értesült, egy nem minden 
eredmény nélküli értekezése volt a pénzügyminister- 
rel, az utóbbi bélyeg-rendelet viszszahuzása tárgyá- 
ban. Azonban ember tervez, Isten vegez, — jegyzi 
meg a P. LIl. 

– Aradmegye bizotmányi gyülése e hó 16-án 
az országgyülés óvását nagy szótöbbséggel magáévá 
tette 

— A horvát országgyülés folyó 16-ki ülésében 
Stojanovics azon inditványa, hogy a kir. leiratra 
felirattal, ne repraesentátióval válaszoljanak, elfogad- 

tatott. Másnap a fefirat feletti általános vita volt kez- 
detét veendő. 

– Raguza sept. 16. Lázadási mozgalmak ki- 
törésétől tartanak. Scutári török lakosai egyesülve a 
keresztyén hegyi lakosokkal Abdi pasa kormányzó 
letételét követelik. Omer pasa a sereghez utazott 
Gatzkoba. 

– Turinból sürgönyözik sept. 12-ről. Tegnap 
ment végbe Türr tábornok esküje Wiese-Bona- 
parte Adeline kisaszszonynyal, Mondoviban. 

— Az ,Independence" berlini levelezője szerint 
a franczia császár és porosz király Compiegne-ben 
fognak találkozni october 5-én. 

T. és felelős szerkesztő DÓZSA DÁNIKEL. 
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(283) (1-3) 
3907 sz: posta közlekedésnek részenként csak rövid idő 

. előtt megnyitott postavonalokon is szállittathat- 

Hirdetmény. nak unok az e nézve fennálló szabályok 
A személy szállitás szabályozására nézve szezint. 

Erdélyben folyó évi oktober hó 1-től a Az erdélyi cs k. postaiga zgató- 

a) Szeben-Beszterczei, ságtól, N.-Szeben, sept. 10-én, 1861. 
b) Segesvár — Csik-Mártonfalvi, 
c) Brassó -Gyergyószentmiklósi, 

d) forda Marosvásárhelyi, k 928 zen ( ) 

szekér-posta vonalokon is – melyeken ugyan 

már eddg is szállittattak utasok külön postával Csödhirdetmény. 

— foganatba lép a fennállott cs. k. kereskedelmi Háromszéken Kovász na községében egy 

ministeriumnak 1854 év September 28-áról kelt nyilvános gyógyszertár állitása engedtetett 

Tendeletével a különpostávai utazók részére köz- meg; mindazok, kik ezen gyógyszertár állitását 

zétett postarend— az óra mutató jegyzékkeli s elnyerni ohajtják, jól okadatolt kérelmöket Há- 

szintugy a futárszerüű szállitásra vonatkozó 5- romszék tisztségéhez legtovább 1861 december 

dik szakasz kivétélével. 165-kéig adják bé. 

A mi azon megjegyzéssel tétetik közhirré, Ns Háromszék tisztsége. 

hogy ezen időtől kezdve a feunevezett a szekér- 

tea HHirdetmémy. 
.k hadügyi ministerium elrende te, hogy azon a hadsereg ellátására megkivántató ru- 

bázato, lzerela és ágynénük biztosítása tekintetéből, melyek az ezelőtt közzétett hirdet- 

mény szerint az 1862-dik évre a ruházati bizottmányokhoz 
a magán ipar útján möientetkepfa 

kész állapotban szállitandók, ajánlati tárgyalás útján a szállitás már most véglegesen kiiratassék. 

Kész állapotbani szálliításul e szerint ajáltathatik, 10,000 rendbéli öltözék a német , gg 

10,000 rendbeli öltőzék a magyar sór gyalogság. — 4,000 rendbeli öltőzék a vadászok é
s 1,00 

fendbéli öltözék a hidászok számára, továbbá 1,000 rendbéli legénységi felszerelés a sor- 

gyalogság —, és 1,000 rendbeli pedig a vadászok számára, 
azután 600 lőfelszerelés a kénsnyű 

lóvasság – és végre 20 000 lenágynémúű az egészségesek 
— és 5,000 hasonnemű ágy öltözék a 

zükségletére. 
betezek zksezleta öltözék (montursgarnitur) 

alatt értetődik. A német 

sor gyalogságnál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztóp a
blona ezy pár szárharisnya, 

két ing, két gatya, egy tábori sapka, egy pár keztyü, és
 egy csákóborit k. 

A magyar sór gyalogságnál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény, egy posztó nadrág, két ing, két gatya, 
egy 

tábori sapka, egy pár keztyű és egy csákoboriték. 
A vadászoknál: 

Egy köpeny, egy fegyver kab t, egy mellény, egy posztópa
ntalon, egy p r szárhar snya, 

két ing, két gatya, egy tábori sapka és egy pár keztyü. 
És a hidászoknál: 

Egy köpeny, egy fegyver kabát, egy mellény , egy posztó
 pantalon, két ing, két gatya, 

egy tábori sapka, egy pár kesztyű és egy csákóboriték. 
Eszerint öltözékre esik: 

25,000 köpeny a gyalogság számára pároli és gombok 
nélkül szürke vegyitett posztóból. 

10,000 fegyver kabát a német gyalogság számára ] fejér posztóból 

k) 

(1–6) 

hajt ka és gomb 
10,000 magyar 
4,000 edigok , csukaszin vegyitett nélkül 

1,000 ,, „hidászok , posztóból 
10,000 gombokkal ellátott fejér meliény a német gyalogság számára 

10,000 98 magyar 

4,000 vadász zászlóaljak ,, 

1,000 hidászok 
10,000 világos kékposztó pantalon a német gyalogság számára 
10,000 ,, sinorzott possztónadrág a magyar gyalogság számára 

4,000 csukaszin szürke posztó a vadász zászlóalyak számára 

1,000 .hidászok 

14,000 pár fekete posztóbóli, gombokkal ellátott szárharisnya, 
50,000 ing calicot-ból, 
50.000 gatya lenyászonból a sor gyalogság számára 
20 000 világos kék gyalogsági táborisapka. 
5,000 csuka szin szürke tábori sapka a vadászok és hidászok számára 

20,000 pár világoskék gyalogsági keztyü 

Egy rendbéli legénységi felszerelés alatt értetődik: 
Egy tölténytáskaszij testszijjal egyutt, egy átvetőszi, egy puska vagy rövid puskaszij, egy 

durany táska, hozzája jő még egy nadrágszij a magyar nadrághoz. 
E szerint legénységi felszerelésre esik: 

1,000 tölténytáskaszij testszijjal együtt gyártott irhabőrből a gyalogság számára. 
1,000 , felsőbőrből a vadászok számára 
1,000 átvetőszij szuronytáskával együtt gyártott irhabőrből, csattostóli a gyalogság. közlegénység 

számára 
1,000 átvetőszij szuronytáskával együtt felsőbőrhöl csattostól a vadászközlegénység számára 
1 000 puskaszij gyártott irhabőrből a gyalogság számára. 
1,000 kurtapuskaszij felsőbörből 
1,000 durranytáska gyártott irhabőrből a gyalogság számára 
1,000 felsőbörből a vadászok számára 
1,000 nadrágszij. 

Egy rendbéli lófelszereléshez számitattik: 
Egy nyeregbőr, egy felső öv a körülszoritó szijakkal egy alsó öv kötökkel, egy pár ken- 

gyelszij, egy előkészlet (lómellszijak), egy kantárfej, egy homlokcsillag (szijak) egy kantárszártej, 
egy zabola szár, egy patkotáska, egy pár pisztoly tartó öv, egy pár köpenyzsák kötőszij, egy 
rendbéli podgyászkötő szij 3 darabjával, és egy köpenyzsák báránybőr boritékkal. 

Egy rendbéli ágynémükre esik. 
Egy szalmazsák, egy fejpárna és négy lepedő, és ennélfogva öszszesen 

20,000 egyszerüű kavalet szalmazsák 
20,000 egyszerü fejpárna és 
80,000 egyszerű lepedő, azután 
5,000 ágyszalmazsák 
5,000 kórházi fejpárna és 

20,000 kettős lepedő. 
A szállitmányi lényeges föltételek következendők: 

1) Kevesebb mint — egy ezer rendbeli öltözék, egy ezer rendbéli legénységi felszerelés, 
három száz rendbéli lófelszerelés, és öt ezer rendbeli ágynémü nem ajáltathatik. 

A legkevesebb szállitandó menynyiség tészen tehát, vagy a né- 
met gyalogság számára 

1,000 rendbeli öltözék, vagy is 
1,000 köpeny, 1,000 feygver kabát, 1,000 mellény, 1,000 posztó pántalon, 1,000 pár szár- 

harisnya, 2,000 ing, 2 000 gatya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár kesztyü és 1,000 
csákóboriték, vagy 

a magyar gyalogság számára 
1 000 rendbeli öltözék, vagy is 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény, 1,000 posztó nadrág, 2,000 ing, 2,000 

gatya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár keztyű és 1,000 csákóboriték, vagy 
a vadászok számára 

1,000 rendbéli öltözék, vagy is 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény, 1,000 posztó pantalon, 1,000 pár szár- 

harisnya, 2,000 ing, 2,000 gatya, 1,000 táborisapka és 1,000 kesztyü, vagy 
a hidászok számára 

1,000 rendbéli öltözék, vagy is 
1,000 köpeny, 1,000 fegyver kabát, 1,000 mellény, 1,000 posztópantalon, 2.000 ing, 2,000 

gatya, 1,000 táborisapka, 1,000 pár kesztyű és 1,000 csákóboriték. 
A legénységi felszerelés pedig vagy a német gyalogság számára 1,000 

rendbéli felszerelés, vagy is 
1,000 tölténytáskaszij a körülszoritó szijakkal gyártott irha bérből, 1,000 átvetőszij gyártott 

irhabőrből, 1,000 puskaszij gyártott irhabőrből, 1,000 durranytáska gyártott irha- 
bőrből, 1,000 nadrágszij felsőbőrből, vagy 

a vadászok számára 
1,000 rendbeli felszerelés, vagy is 
1,000 tölténytáskaszij a kárülszoritó szijakkal felsőbőrből, 1,000 átvetőszij festőbörből, 1,000 

kurtapuskaszij festőbőrből, 1,000 durrany táska felőbőrből. 
A lófelszerelés 300 rendbeli, vagy is 300 nyeregbőr, 300 felső őv körülszoritó 

szijakkal, 300 alsó őv kötökkel, 300 pár kengyelszij, 300 előkészlet (lómellszijak), 300 kantár 
fej, 300 homlokcsillag, 300 kantárszár, 300 zabola szár, 300 patkótáska, 300 pisztolytartó- 
öv, 300 pár köpeny kötőszij, 300 pár köpenyzsák kötőszij, 300 rendbéli podgyászkötőszij 3 da- 
rabjával és 300 köpenyzsák báránybőr tüz fedéllel. 

Lenágynemükböl vagy az egészségesek számára 5 000 rendbéli t. i. 5000 
egyszeré kavalet szalmazsák, 5,000 egyszerü fejpárna, és 20,000 egyszerű lepedő, 
vagy a betegek számára 5000 rendbéli t. i. 5000 szalmazsák, 5000 kórházi fejpárna, és 
20,000 kettöslepedő. ege 

Magától értetődik, hogy a különféle fajok ugy a mint azok csoportositva vannak, akként 
egygyűtt ajánltathatok és hogy tekintve a posztószinét, a hajtókát, a gombokat, nadrágzsinor- 

5,000 pár csuka szin szürke keztyű a vadászok és hidászok számára 
tokat, — az öszves szállitmányi menynyiség kiszámitásnál tett utasitás iránytadók. 21,000 csákóboriték feketére viaszkozott calicot-ból. 

AZ Ev. REF. FŐTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasutoma 74. sz.) 

taibvöe T 

Mai számunkhoz féliv melléklet van csatolva. 

zást, és az ingek, gatyák és csákóboritékok anyagját, azután a legénységi felszerelésnéi a csat- 

m



Jollehet az ajánlat kevesebbre, mint a mi fennebb meghatároztatolt, — nem terjeszkedhetik, 
mindazonáltal a válalkozóknak szabadságában all bár mely faju rendbéliből többet is ajánlani. 

Egyes fajokra való ajánlatok is elfogadtatnak, azonban ez esetben az ajánlott fajoknak ér- 
téke legalább 10—12000 frtot tegyen. 

2) A szálitás az ajánlat útjáni kevesebbet kérőnek engedtetik át, és minden osztrák állam- 
polgárnak, ki egy ily szállítási ügylet ellétására megkivántató képességet kellőleg kimutatni és 
a katonai kincstárnak a kivánt biztositékot megadni képes , — szabadságában áll, magát ezen 
szállításnál, a mindjárt elősorolandó kellékekkel ellátott ajánlattevés által, részeltetni. 

3) A szállitási időszak, melyben az ajánlatok történhetnek, magában foglalja az 1862-dik 
évi január 1-től egész december utóljáig terjedő időközt és a jóváhagyott szállitmány legfeljebb 
1862 évi dec. utólsó napjáig bevégezve kell lennie. A közelebbi határidők megállapitása valamint 
fajonkénti ajánlatoknál annak meghatározása, hogy azokból a vállalkozók mely menynyiséget a 
közelebbi határidők alatt beszállíttani szándékoznak, — az ajánlatokra bizatik, azonban ezek kö- 
telesek , ajánlataikban a közbeli határidőket és az azok alatt szállitandó menynyiséget pontosan 
kijelölni. 

1 4) Az ajánló ajánlatában kifejezni tartozik az egész rendbéli vagy fajbeli szállitmány 
menynyiséget, mit 1862 január 1-től december utóljáig szállitani akar — ugyan is rendbeli 
szállitmánynál a darabokat számmal és betüvel kiirva, és ha egész rendbeli készletet szálli- 
tani szándékozik, — egyszersmind öszves számát az azokhoz tartozó daraboknak, nem külön- 
ben megnevezi a ruházati bizottmányokat, hova —, és az időhatárokatmelyekben szálitani akar, 
az 1 és 3 pont utasitása szerint, - éppen ugy az egyes fajok szállitási árát orszrák érték- 
ben számmal és betükkel világosan és kivakarásnélkül kitenni. 

5) Az ajánlattal együtt beküldendő még egy bizonyitvány, mely által az ajánló egy ke- 
reskedelmi vagy iparkamara vagy pedig annak hiányában, az arra jogosított hatóság által képes- 
nek nyilvánittatik, az ajált menynyiséget a kitüzőtt határidőben pontosan szállithatni. 

Ezen, az ajánlkozóknak bépecsételve átadandó és nálok csak is bépecsételve hagyandó 
bizonyitmányok, melyekben, a netín bekövetkezendő kiegyezési eljá ás körülirandó, — bélyeg 
mentesek. 

Ott, a hol kereskedelmi kamarák léteznek, a hadügyi ministerium nem (og megelégedni, 
a testületektől, községielőljáróktól vagy járási hivataloktól kiállitott és jováhagyott szállitmány 
képességi bizonyitmányokkal, miért is ezeket a galicziai ajánlók a kereskedelmi és iparkama- 
rától kieszközölni tartoznak. 

6) Hasonló árak mellett feltétlenül azon ajánlatnak adatik elsőbség, kik egy nemből a 
legnagyobb számu rendbéli szállitmányt ajánlják. 

7) Az ajánlat megtartásának biztositása végett, az ajánlott szállitmányok követelt ár ér- 
tekének 50/, bánpénz Cvadium) gyanánt leteendő vagy egy ruházati bizottmánynál, vagy vala- 
melyik katonai pénztárnál, a bécsinek kivételével, és a letételről szólló okmány a szállitási 
ajánlattól elkülönitve saját boritéka alatt beküldendő, minthogy az ajánlat, annak a bizottmány 
által egy bizonyos napon történendő felnyitásaig bepecsételve marad, mig a bánatpénz azonnal 
hivalalos vizsgálat alá vétetik. 

Azonban minden ajánlatban vil gosan kimutatandó, hogy a letett bánpénz valóban az ajánlt 
szállitmány értéknek 50/, ját képezi, miért is abban a szállitmány öszszesértéke és az azután 
járó 50/, bánpénz határozottan kifejezendő. Azon ajánlatok, melyekhez nem mellékeltetik teljesen 
a bánatyénz, — nem fognak tekintetbe vétetni. 

8) A fánatpénzek letétethetnek vagy kész pénzben, vagy ingatlanokrai jelzálogban, vagy 
o ztrák állompapirokban, ugyan is az utolsók a letéti nap bőrzefolyamuk szerint, ha azonban ki- 
sorsolassal öszvekötvék, névérteken felül semmi esetre sem fogadtatnak el. Jelzálogi és kezes- 
ségi okmányok csak akkor fogadtathatnak bánatpénz gyanánt, ha azok egy ingatlan vagyonrai 
bekeblezés által tövényesen biztositvák és az elfogadhatás végett az illelő pénzügyészség jóvá- 
hagyásával el vannak látva. Váltók nem fogadtatnak el. A bánat pénzül letett öszszeg az ajánlat- 
ban mindég menynyiségileg osztrák értékben kiteendő 

9) Az ajánlatban mely 36 kr. törvényszerű bélyegjegygyel ellátandó, és az ajánló által, 
jelleme és lakásának kitétele mellett, sajátkezüleg aláirandó, — nyilván és teljesleg alá kell 
vetnie magát a vállalkozónak az illető újság lapban (Ckiteendő annak neve, száma és kelte) ki- 
nyomtott, és általa valamelyik ruházati bizottmánynál megtekintett és tudomásául vétetett fel- 
tételeknek. A mintát, mely szerint az ajánlatok készitendők, megmutatja a melléklet. - Ebben a 
mintában példányképpen felvétetett a német sor gyalogság számára való 1000 rendbeli öltözék 
ajánlatuk esete. 

10) Ha több vállalkozók közösen tesznek ajánlatot: abban világosan nyilatkozniok kell . 
hogy ök magokat a szállítási feltételek pontos megtartása végett a cs. k. katonai kincstárnak 
egyetemlegesen (in solidum azzaz egyik mindnyájaért, és mindnyája egyért lekötelezik, egy- 
szersmind meg kel nevezniek közülök egyiket vagy egyharmadikat, kihez a katonai hatóságok 
meghagyásai és megrendelései intézendők, és kivel minden, a szállitási ügyletet érintő tárgya- 
lások bevégezendők lennének, – ki a szerződésben kikötött fizetéseket minden társ - ajánló 
nevében átveendő és azokról nyugtatványt adandó lenne, szóval ki minden a szállitásra vo- 
natkoz ügyekben mint a szálliítást társaságilax elvállaló tagok meghatalmazottjának tartandó 
addig, mig a tagok egy másik hasonló jogokkal felruházott megbizottat nem fognak nevezni 
és ötet egy m nlen tárgyról aláirt nyilatkozat által a szerződés teljesitésének vígyázatával meg- 
bizott hatóságnak tudomására hozni. 

11) A szállitandó fajoknak az anyag minőségét és azoknak összeállitását illetőleg töké- 
letes mutatvány-példányszerünek kell lenniök és a különböző nagyságu fajoknál azoknak száza- 
léka is megtartandó. 

Minden vállalkozó köteles magát pontosan az anyagok és fajoknak az őltözeti bizottmá- 
nyoknál találtató mutatvány-példányaihoz, az anyas-osztalékra és az összeállitás körülirására, 
nemkülönben az anyag minőségére és az összeállításra vonatkozó feltételekhez tartani, mikről 
mag nak minden vállalónak valamelyik öltözeti bizottmánynál pontos tudomást kell szereznie. 

Az öltözeti bizottmányoknak meg van hagyva , a vállalkozni kivánóknak tájékozhatásuk 
végelt a fajokból. az ezekhez tartozó anyagokból és alkatrészekből példányokat megtekintés 
végett előmutatni, az egyes fajoknál megtartandó osztály- és százalék felosztást is megmondani 

és minden az anyag-, szabás- és összeállításra vonatkozó és más idevágni kivánt utasitást 

készségel adni. Kész fajokat szállitani akaróknak szabadságában áll még az itt hirdetményileg 
megállapitott vagy jövöben kiirandó fajok feletti beszerzési költség kiszámiításától az öltözeti bi- 
zottmánynál másolatot venni, ezeknél az illető mutatvány példányokat azok árának és kezelési 
költségeknek megtéritése mellett megvenni és a szabási mintákat lemásolni, - megjegyeztet- 
vén itt, hogy a k számitva levő árak a következhető szállitási ajánlatra nézve és az 1862. évre 
megállapitandó fajoknak a magaidejébeu a cs k. kadügyministerium által meghatározandó árára 
nézve azon okból nem lehetnek irányadók, mivel a beszerzési költségek a változó anyagoktól 
és az öszszeállitási költségektől fügnek, ezen tényezők pedig a jövőben szállitand) fa okra nézve 
ösmeretlenek. 

Ily szállitmányok valódi elvállalóinak használatul átengedtetnek a ruházati bizottmányok 
részéről még az anyagok és kész fajok, nemkülönben az alkatrészek mutatvány-példányai és a 
szabási minták 159/, kezelési költségek megtéritése mellott, és később netán támadandó hiány- 
ság elkerülése végett az elvállalóknak össze kell hasonlitaniok a nékiek bizóttmányilag bepecsé- 
telve átadott példányokat és mintákat az eredeti mutatványokkal és ezeknek szegély-czéduláin 
történt megtekintést nevök aláirásával megerősiteniök. 
2.) A szállitott köpenyek, fegyverkabátok, posztó pantalon és - nadrágok, szárharisnyák 

posztójának kell perzseletlennek, jól elkészitettnek, egészen tiszta valódi jó juhgyapjuból, nem 
igen durva és egyenetlen fonadékból, tömören szöve, kellőleg ványolva, jói megnyirva, nem 
kíhuzva lennie, nem kell sem göcsös szálu karczos, vagy lyukadtnak, sem mólyettnek, sem gyantá- 
zott, enyvezett, vagy földdel, vagy krétával készitettnek, hanem jól fedettnek s tartósnak és fo- 
lyónak, és föképpen a fejér posztónak szép fejérnek fekete és szines fonalak nélkül lennie. A 
hasznüít szines és szederjes posztóhak már gyapju állapotban kell valódilag szinezve, és ha fejér 
lenszövettel dörzsöltetik, nem kell sem szinet vesztenie, sem bepiszkoltatnia, és az előirt kemi- 
kai szinpróbát kiállania. 

A mellények, táborisapkák és keztyükre fordítandó posztóknak, az érintetlt minőség mel- 
lett, még nedvesitettlennek, mindazonáltal elkészitve kell lennie. A tábori sapkak és keztyük 
ezen felül még előbb szinzett valódi és a szinpróbát kiálland posztóbúl készitandők. 

13.) Különféle börnemüekből készitett felszerelési fajok akként adandók át, hogy azoknak 
egyes alkatrészei a minőségre, mértékre, a bőr jóságára nézve a mutatványokéival megegyezze- 
nek, és a fajok és irha festellenül, a felső bőshöl valók fekelitlen, a timsóval gyártoti bőrök 
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pedig ugyan feketitve, mindazonáltal széleiken feketétlen állapotban, tehát sz leiken a termé- 
szeti szin szerint szállitandók, - a felszerelési fajokra használt felssbörnek egyedül cserlében, 

timsó vagy só csáva adalék nélkül, — kell készitve, száraznak, a húsoldalon simának, tisztinak, 
a fogásnál lágynak, a bevágásnál szép barna szinünek, összehajtogatottnak, barkázlonnak, hasa- 
dások-, karczolások-, égetésektől mentnek, se fásultnak, se taplósnak, sem igen beeresztettnek 
lennie. 

A tinó-bőrök timsó vagy csáva nélkül kell készitve, hústól jól kitakaritva, tisztának és 
egyenlőnek, nemigen gyengének, barkák, kukaszhelyek, káros hasadékok és égésfoltok nélküli- k 
nek, kellőleg fényesnek lennie és a metszésnél egy homályos borona- vagy szaru-féle csikot 
mutatnia. 

A bagariabőr legyen finom kis barkáju, karmazin szinn, kifelén, szép világos-barna, beha- 
sitások és kukasz-lyukak nélkül, jó készitésű, nem töredékeny, a metszésnél egészen tömött és 
világos-barna szinü. 

A timsó-gyártoti bőr legyen tisztán lehúsolva, nem valami káros vegyrészekkel, Hanem 
kellő timsó és ső vegyülékkel jól elkészitve, azon felül lyukak, káros hasadékok és égésfoltok 
nélkül, figygyuval jól bekenve és a bemetszésnél egészen fehér. 

Az irhabőrnek kell készitve, nem taplósnak, halzsirril és semmiféle más zsir által, — kel- ; 
lőleg beeresztve, jól és tökéletesen kiványolva és feszitve, kukasz és más lyukak, káros hasadé- 
kok és égetősek nélkülinek, erősnek és tartlósnak; mindazonáltal a fogásnál lágynak és hej- 
ékonynak. 

14.) A nyeregbőrök és köpenyzsákok báránybőr-takarójára forditandó báránybőröknek 
átalán téli bőröknek és gubacscsal készitettnek és kellőleg kibőrözve, mólytól uisztáknak, ször- 
gazdagoknak, erős bőrüeknek, szinezetleneknek és természetes feketéknek kell lenniók. 

15.) Eltávozások az előirt mutatvány-példányoktól nem történhetnek, vonatkoznának azok 
bár javitásokká vagy pótszeranyagok használatára. 

A példányszerüs ágtóli eltávozás eredményezi a szállitott rész el nem fogadását. 
16.) Az öltözeti szabályok mogváltoztatása esetében erről a vállalkozók a katouai igazga- 

tóság által jókor fognak értesittetni, hogy a megszüntetett forma szerinti készitést beálliták és 
az uj szerintit eikezdheték. 

17.) A kész fajok átadása, megvizsgálása és átvevése, a ruházati bizottmányok készleti 
raktáraiban fog, a ruházati bizottmányok parancsnoksága által kiadott átvevési utasitás szerint, — 
végbe menni. 

Az átvevés könnyebbitése végett tartozik a szállitó, azon fajokat, melyek különféle nagy- 
ságok, osztályok és fajok szerint szállitandók, ezek szerint ejkülönözni és valalmint az ő, ugy 
az osztály és fajbélyeggel megjelelve átadni. 

Az átvételnél azután megvizsgáltatik és megállapittatik a darabok és osztályok és fajok 
száma. 

A készen szállitott fajok megvizsgálása az anyagot illetőleg történik a ruházati bizottmá- 
nyoknál hivataloskodó felelős kapitányok és mesterek, az összeállitás vizsgálása pedig alkalmas 
segédek által a felelősők és mesterek felügyelete alatt, kik valamint az anyag minőségére , ugy 
a munka példanyszerüségére nézve felelősség- és megtérités — kötelesek. 

Ezen átvizsgálasoknál fognak azon felül a szállitók érdekében néhány hadseregbőli bizott- 
mányi tagok is közbenjárulni, valamint a szállitóknak meg van engedve, maga koltségén egy 
meghitelt becsmestert az átadásnál maga mellé venni. A hadseregbőli bizottmányi tagok és a 
meghitelt becsmesterek itt léte ugyan nem bir a szállitott fajok átvételére vagy elutasítására a 
ruházoti bizottmánynál határozati befolyással, azok azonban jogositva vannak, előadandó aggá- 
lyoknál, a ruházati bizottmánynál egy jegyzőkönyv felvételét kivánni, melyben az előforduli ag- 
gályok felveendők és a jegyzőkönyv végén itéletök beigtatni és felsőbb határozat hozatal végett 
a jegyzőkönyvnek a cs. kir. hadügyi miniszteriumhozi felküldéset szorgalmazni, ha különben a 
szállitó nem látja jobbnak mindjárt egy részrehajlatlan bizottmány letevésit kérni. 

19.) A posztó anyagok vizsgálásánál a kezdet történik az anyag megvizsgál sával. Ugyanis 
legelőször vizsgálat alá vétetik a posztó szine és árnyéklata, tartóssága, a szövet tömöttsége és 
a gyapju minősége a mennyiben a kézzel való fogás szerint a nagyobb részt bélléssel ellátott 
fajokra nézve a megitélés lehetséges. Ha annál semmi jelentéken aggályok nem adódnak elő, 
akkor a béható átvizsgálat végett, a köpenyek, fegyver, kabátok, pantalonok, magyar nadrágok, 
és szörharisnyákból álló szállitott mennyiség két százaléka eloszlattatik és a ruházati bizottmány 
parancsnokság itéletére van bizva, meghatarozni mely öltözéki darab bontassék fel egészben 
vagy részletesen, A szétbontott részeken megvizsgáltatik, pontosan a posztó minősége és a bél- 
lés anyaga, és a szabás átalán ellenőriztetik, az egyes daraboknak a mintákra való illesztése által. 

A nedvesitett posztóból készitendő öltözékeknél a felbontott százaléki darabokon áztatási 
kisérletek tétetnek t. i. minden darabnál, a fajon párosan létező alkatrészekből az egyik, fel- 
váltva az elő- és uto részből, — vizbetétetik és 5 egész 6 óra hósszáig abban hagyatik. Mielőtt 
az áztatás kezdődik, minden áztatandó darab letétetik a hasonnevü részre ugyanazon öltözéki 
darabok és ekként szereztetik meggyőzödés a tökéletes hasonló szerkezetről. 

Az áztatott darabok kellőlegi megszáritása után ezen összehasonlitás ismételtetik. Adódnak 
elő különbségek, melyek a posztónak valóságos megperzselésére következtetést engednek : ugy 
ez oknál fogva elutasittatik a hasonnevü szállitmányrész; ha azonban az áztatási kisérlet aggály- 
talan : akkor átmenet történik az összeállitás vizsgálatára, hol nemcsak a sima, tartós és pél- 
dányszerű munka, hanem a helyes, a nagysági fajoknak megfelelő szabás is tekintetbe vétetik. 

A jelentékeny mérések megmérésére, minden öltözékre nézve és pedig minden nagyság, 
osztály- és fajra nézve, bélyegzett minták készittetnek, melyekre a kész fajokra nézve megha- 
tározott különtéle mértékek feljegyezve vannak. 

A mellények, tábori sapkák és keztyük, melyeknél a két százalék felbontása lehetséges, 
kész állapotban vizsgáltatnak meg az anyagot és készitést illetőleg, és a méretek valódisága a 
minták által állapittatik meg. Ha azonban az összeállitásnál oly hiányok látszatnának, melyek 
még javithatók és ez által a szállitott fajok az átvételre képesittetnek; megengedtetik a szállitó- 
nak ezen javitásokat az ő iparosai által eszközölni; azután pedig a jóknak talált darabok átvé- 
tetnek, a próbaszerütlenek pedig elútasittatnak. 

A szinpróba fog kis darabokon, melyek a szétbontott fajdarabok belső béllés részén be- 
hajtott posztóból vétetnek, eszközöltetni. k 

20.) Az ingek, lábravalók és ágynémük, valamint a viaszkozott kálicotból készitett csákóé- 
boritékok ugyan azon módon, miként a posztófajbéliek, és pedig a százalékok felbontása nélkül 
fognak átvétetni. nye l 

Az ágynémüknél még arra is tekintet fog vétetni, hogy azokon semmi más , mint helyben- 
hagyott kezelési körülirásban foglalt feldarabolások ne létezzenek. 

Azonban csak a vizsgálásnál roszaknak talált, a példányoknak minőségileg és szerkezetileg 
meg nem felelő és nem javitható fajok fognak visszaútasittatni. 

21. A különféle bőrökből készitendő legénységi és lófelszerelési fajok megvizsgálásánál, a 
bőrnek jó minőségén kivül, figyelem fordittatik még arra, ha vajjon egyet, a keményebb vagy 
lágyabb minőségü bőrből készitendő részekben az irányban is próbaszerüleg szabvák. A legki- 
sebb alkatrészek sem készittethetnek hulladék taplós bőrből. foylod 

Az összeállitás t. i. az előirt méretek és tartós munkánák megvizsgálásánál szükségelt 
irányadásúl szolgálnak a próbapéldány és minták. 

A nyeregbőrök és köponyzsák báránybőr takarókból a szállitott mennyiség két százaléka 
felbontatik. A felbontott nyeregbőrön vizsgáltatik, ha vajjon báránybőr részek összeállitása pél- 
dányszerüleg és azon a módon eszközöltelett, a mint az az anyag-osztalékról szóló a szállitó 
által betekintendő útasitásban kimutatva van ] nöma at 

Továbbá a nyeregbőröknél meggyőződés szereztethetik, ha vajjon a bőrök szörre nézve 
nem szürkék , kellőleg lehusolyák, és főképpen az ülésbőrök nem igen gyengék , vajjon a vörös 
szélbőrök csak az azokra határozott részekre alkalmaztattak, és a darabok tartósan összeállit- 
vák, a béllés kellő kilerjedésű és a szabály szorint nincs-é sok és kicsiny darabokból össze- 
állitva. sdaeaynameria 

22. Mindőn folszerelési fajoknál a bőrnek tartóssága és a nyeregbőröknek igen sok bárány- 
bőrrészekből lett összeállitása fölött támadt agályoknál, e ruházati bizottmány-parancsnoknak van 
fennhagyva megitélni, ha vajjon az agályosított fajnak tartóssága veszélyeztetve látszik. 

25. A köponyzsákok báránybőrtakarói, melyek fekete báránybörből készülendök 
solás és összeállitására nézve éppen ugy vizsgáltatnak meg, mint a nyeregbőrök. A fe 
ra nézve minden báránybőr takarón látható legyen, hogy egy egész börböl készült. , 

24. A nyeyegbőrök és köpenyzsákok béllésanyagjának és a bőralkatrészek és össze 
minősége példányok szerint itéltetik meg. A mérések hasonlóképp minták álta állapíttatnak 



vétetnek. 

Ha a köpenyzsákok és nyeregbőrök felbontatett bőreinek megvizsgálásánál, agályok a ód- 

nak elő. nem útasittatik vissza az egész szállitmányi rész, hanem a ruházati bizottmány parancs- 

noka fogja meghatározni, ha vajjon a létező hiányok javithatók ; mely esetben a parancsnok a 

felbontást a többi nyeregbőrök- és köpenyzsákokra is kiterjeszti, és a jóknak talált darabok át- 

Ha vajjon ez esetben a darabok egészen vagy minő fokig bontassanak fel, ezt meghatároz- 
za az öltözeti bizottmány parancsnoka. - A javilható fogyatkozások javithatók a szállitó által 
hozott iparosok által, miután a jó darabok átvátetnek, a peldányszerütlenek pedig visszaadatnak. 

25. Átalán a készfajok átvételénél különös szemügyre véletik a mellék adalékok példány- 
szerüsége, jelesen a felszerelési fajoknál a csattok, karikák sib. a lófelszerelésnél cserzett bőr- 

huladékból készitett csattbéllés alkalmazása. 
Azon fajoknál, melyeknél a felbontott százalékok megvizsgálása kivántatik, a vizsgálás 

nem fog szoritkozni egyedül ezen százalékra, hanem az anyagok és össz állítás, a mennyire a 
megitélés a kész fajra nézve lehetseges alávelettek a vizsgálatoknak , az egész fajszállitmányra 

Ózva. yhasontítások, a mutatvány példányszegély czéduláin feljegyzett súly mutatása szerint, 
az anyag megközelitő megitélése végeit oly fajoknál fognak eszkozoltetni, melyeknek előálli- 

tása kevésbé összetett, és melyeknek béllés-, éroz- és vasalakrészei a súlyra semmi lényeges 
befolyást nem gyakorolnak. 

Az átvevő társfelelősöknek szabadságában áll, más fajoknál is súlyhasonlitásokat eszközöl- 
ni, jelentékeny túlsulyú fajok nem fogadtatnak el. 

26. Ha a vizsgálatnál oly agályok jönek elő, melyek a 18. pont értelmében nem távolit- 
hatók, és az agályos darabok a 19, 20 és 29. pontok szerint nem javithatók, vagy pedig a javi- 
tás nem eszközöltetik azonnal a szállitó iparosai által: akkor az agályos fajok visszaadalnak a 
szállitónak. Ha a posztófajoknál a posztónak kellő áztatása és a valódi színének megvi gá 
végett a meghatározott százalékok felbontatnak, és ha csak egy a felbontott darabokból nem ta- 
láltatik alkalmasnak : akkor visszaútasittatik a hasonnevű fajból az egész szállitmány és a szálli- 
tó köteles, minden kártéritési igény nélkül a felbontott darebokat a felbontatlan hasonnémúü faj- 
darabokkal visszavenni. 

Ha azonban a vizsgálat eredménye agálytalan, akkor azon cseteknél, hol a százalékok fel- 
bontattak, ezek az állam költségein helyreállittatnak. 

Ha azonban, - mint a 24-dik pontban megjegyeztetett – a felbontott százalékok aggá- 
lyos volta miatt, a nyeregbőrökből és köpenyzsákokból egy nagyobb szálltmányrész bontatott 
fel, ugy annak helyreállitása szállitók által vagy azok költségén történik. 

A szerződőfélnek szabadságában áll, a ruházati bizottmány által visszautasíitott szállitmá- 
nyokra nézve, egy részrehajlatlan vizsgálat birálatát kerni, melynek költségei ő általa fedeztet- 
nek, habár a bizottmány nyilatkoztatta is a szállitmányi aggályosnak és el nem fogadhatónak. 

27.) Minden a ruházati bizottmánynak átadott darab, még a fajok átadása előtt ellátandó 
szállító bélyegjegyóvel, valamint a nagysági osz ály — és fajbélyeggel is. 

Az emlitett bélyegekkel azoknak megfizetése mellett elláttattnak a szállitók a szerződés- 
kötésnél. Minden átadotf darabra rányomatik az előbbi bélyegek mellett, még a ruházat : bizott- 

A 

mányi-, év-, az átvevő társ felelősek, mesterek és legények bélyegjegye. Oly keskeny méretű és 
félszinü legénységi és lófelszerelési egyes fajoknál, melyekre nem alkalmazhatik mind az 5-6 
bélyeg, — a szállitó elhagyhatja a bélyegek alkalmazását az átadásnál és ez esetben a szálliítási 
és átvevési jegyzőkönyvbe beiktattatik csak a szállitónak neve és a szá litott fajok nagysági 
osztálya és neme, ha ezek valóban elfogadtatnak. A megbélyegzés és illetőleg a jegyzőkonyvbei 
beigtatás és ez utóbbiaknak az átvevők és vizsgálók általi aláirása, az egy napon álvett szállit- 
mányrészre nézve, mindenkor az nap bezártával történik. 

A teljesiített átvevésről kiadatik a készletitur részéről a szállitónak egy szállitási okmány 
melyben kimutattatnak a visszautasitott fajok is. Ezen okmány alapján fog a ruházati bizottmány 
által az alant következő utasitás szerint az átvelt fajok iránt kifizetése teljesíttetni. 

28. Az ajánlóra nézve, ki a visszaléphetésről és az általános polgári törvény könyv 862. 
§-ban körülirt, az igért elfogadását illető határidőkről nyilván lemondott, az ajánlat kötelaző 
erővel bir, mihelyt az beadatott, — a cs. kir. katonai kincstárra nézve peeig, miután az elvállaló 
ajánlatának a cs. kir. hadúgyministerium általi helybenhagyásáról értesittetett. 

29. Azonban az ajánlót kötelezi ajánlata meg akkor is, ha az abban foglalt töbrendbéli szál- 
litmány ajánlatok közül csak az egy vagy más rend, vagy fajbéli szállitmányi ajánlat fogadtatik is el. 

30. Ezen határozatok szerint készült ajánlatok és a bánatpénz feletti letéti okmányok külön 
boritékokba bepecsételve legfőlebb 1861-dik évi oktober 31-éig déli 12 óráig bekülden- 
dők, vagy közvetlen a hadügyi-miniszteriumhoz , vagy valamely tartományi főhadiparancsnokság- 
hoz, mely a beérkezett ajánlatokat a cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz felküldi és a cs. kir. had- 
ügyi-miniszterium kötelezi magát, az ajánlatokat ajánlataik el- vagy el nem fogadásáról, vagy az 
ajánlott mennyiségek és árak lejebb szállitásáért, vagy mindkettőnek megszoritásáról értesitetni. 

Oly ajánlóknak bánatpénze, kik nem akarják magokat álávetni a szállitmány jóváhagyásának 
és kik, az ajánlott mennyiségek és áraknak a cs. kir. hadügyminiszterium által történt megszori- 
tása esetében, a szállitás jóváhagyásának kézbesitése után 5 nap alatt, szállitási nyilatkozatokkal 
az értesitő ruházati bizottmányokhoz be nem adják, a kincstár számára elfoglaltatik. 

Oly ajánlatok, melyek az előirt feltételekben foglalt kellékekkel nincsenek ellátva, vagy a 
melyek a kijelölt határ idő eltelte után adatnak be akkor a cs. kir. hadúgyminiseteriumhoz, akár 
valamelyik tartományi főhadi-parancsnoksághoz, nem fognak tekintetbe vételtni. 

31. A cs. kir. hadügyminiszterium álta, helybehagyott ajánlatok alapján a válalókkal alak- 
szerű szerződések fognak köttetni. Ha valamelyik vonakodnék, a szerződési okmányt aláirni, vagy 
pedig az aláirás végett, daczára a hozzá intézett felszólitásnak megjelenni: akkor a helyben ha- 
gyott ajánlat, jelenlegi feltételekkel összeköttetésben helyettesiti a szerződést. - Éppen ugy helyet- 
tesiti a jóváhagyott szállitmányi ajánlat, a jelenlegi feltételekkel és a válalók által 5 nap alatt be- 

adott, a szállítást elfogadó nyilatkozatával összekötve, a szerződés megkötésnek megtagadása ese- 
tében, a szerződést, ha az ajánlott, az ajánlott menyiség és árra nézve megszoritatott volna. 

Mind a két esetben t. i. valamint akkor, ha az ajánló a szerződési okmányt nem akarja alá- 
irni, ugy akkor is, ha a válaló az alakszerű szerződést ugyan aláirja, de más pontra nézve azt nem 
telyesiti pontosan, a cs. kir. katonai kincstárnak joga és választása legyen, ott vagy a szerződés 
pontos telyesitésére szoritani vagy a szerződést feloldottnak nyilatkoztatni, az abhan kikötött szál- 
litásokat vagy többé meg nem állapitani, vagy azokat veszélyével és költségén bárhol ujból árvc- 
rezni, vagy az ajánlat utján kivül is bárkitől és bár mi árakon beszerezni és az uj és a szerződést 
sértő válalónak fizettetni kellett árak közti költség különbséget ennek vagyonából megtérittetni 
mely esetben a biztositás (Cautio) ezen különzék részire vissza tartatik, vagy ha semmi ily külön- 
zék nenilyodna, vagy a biztositási öszveg aztat felülmulná, vagy a kikötött teljesitvények a kato- 
nai kincstár által többé nem alapitatnának meg, mint elvesztett foglalópénz levonatik 

32. A szerződések ez által csak 1862. évre fognak jová hagyatni és több évi szállitásokra 
terjedő ajánlatok tekintetlbe nem vétethetnek. Ha azonban némely szállitók az 1862. évrei szálli- 
tásnál magokat különösen képeseknek mulatnak a szállításra: akkor a katonai igazgatóság oly 

helyzetbe jönne, őket jövő szállitásoknál különös figyelemre méltatni, és több évi szerződéseket 
is jóvá hagyni. 

33. Azon ajánlatok bánatpénzei, kiknek a szállitás megengedtetett, az általok megkövetendő 
szerződés teljesitéséig és lefolyásáig a teljesítés biztosítékául letéve maradnak, azonban kicserél- tethetnek más biztos szabályszerüleg megvizsgált és helyben hagyott biztositéki okmányok által, 
azon ajánlók a kiknek ajánlatai el nem fogadtattak, az ebbeli határzattal együtt vissza kapják a le- 
téti okmányokat hogy azok mellett letett bánatpénzeket felvehessék. 
34. Oly fajoknál melyek a szerződésileg kikötött osztály és százalékok szerint szállitandók, 
mem köteles a szállitó mindjárt a szállítás elején ezen arányhoz tartani magát, hanem csak meg- kivántatik, hogy egy oszlályban, se történjen túlszállitás és hogy ha valamely osztályból elébb 

kevesebb szállittatott, a határidő lemulásáig a hiány után szállittassék. 
35. A szállítmánynak kifzetése teljesítetik az öltőzeti bizottmány által az átvevés helyén, 

vagy ha a válaló kivánja, a legközelebbi hadpénztárnál, a honnan a ruházati bizottmány pénzsze- 
reit veszi , osztrák bankjegyekben vagy más törvényleg elismert osztrák papirpénzben, a válaló- 
nak személyesen, vagy a pénz felvételre és nyugtatványozásra feljogositott megbizottjának, és eeka va ében átvett darabokért , a kikötött részlet-szállitás hónapjában, és a részletben kikötött mennyiségért. ónani A kikötött szállitmány részlet hónapjának lefolyása előtt csak akkor teljesittetik a részletben kikötött, vagy többet szállitott és minőségszerüleg átveit mennyiség árának kifizetése, ha azt az át- vevő ruházati bizottmány pénzereje meglárja. 

36. A kikötött szállitási határidő lefolyása után a katonai-kincstár, azon esetben, ba a szál- 
litási hátrálékot átvenni akarja, eztet csak 15 százalék levonása mellett veszi át, melynek visszató- 
ritésére a szerződők semmi feltétel alatt nem számolhatnak. 

37. A példányszerütlen visszautasitott fajok, a visszautasitástól számított 14 nap alatt más minőség és példányszerü hasanló számu és nemü fajokkal helyetesitendők. 
38. A szerződésből kifolyó jogok és kötelezelségek a szerződök által csak a cs. k. hadügy- miniszterium helyben hagyásával ruházhatók át más személyre vagy társaságra. 39. A cs. k. katonai kincstárnak jogában áll, mindazon intézkedéseket tenni, melyek a szerző- dés félbeszakitatlan teljesitésére vezetnek, nyitva maradván a válaló számára is a törvényes út a szerződésből eredő igényeinek érvényesíthetésére. Ezen esetekben a szerződőnek alá kell vetnie magát a katonai országos törvényszék hatóságának. 
40. A szerződés vagy az eztet helyetesítő feltételek megbélyegzésével járó költségeket a válaló viseli. 

41. Minden a szállitmányi szerződésből a válalót illető jogok és kötelezettségek halálának esetében átmennek örököseire, ha azonban vagyona kezelésre képtelen lesz törvényes képviselő- jére, ha a katonai kincstár nem találja előnyösöbnek a szerződési feloldatnak nyilatkozni, mire 
nézve mindkét esetben egy oldalulag jogosítva legyen, 

Nagy-Szeben..... . 1861. 
A cs. k. főhadiparancsnokságtól. 

(36 krajczár bélyeg). 

Ajánlati minta. 
Én alólirt (város, helység, járás, kerület, megye, tartomány neve) lakos ezennel ki- 

nyilatkoztatom, hogy a történt hirdetmény folytán : 
1000, azaz ezer rendbéli öltözéket a német sorgyalogság szamára, és ugyan 1000, azaz ezer darab köpenyt, pároli és gombok nélkül szürke vegyitett posztóból, da- 

rabját.. . fr. kr. azaz. 
1000, azaz ezer darab fegyver kabátot, a német gyalogság számára, fejérposztóból hajto- 

ka és gombok nélkül, darabját. . . fr.. . kr. azaz. 
1000, azaz ezer darab gombokkal ellátott fehér melényt német gyalogság számára, da- 

rabját... r. .. kr. azaz.. 
1000, azaz ezer darab világos kék posztó pántálont, német gyalogság számára, darab- 

ját. . fr.. . krjával azaz.... 
1000, azaz ezer pár fekete posztó gombos szárharisnya, párjátr. afr. .kr gazaz... 
2000, azaz két ezer darab inget kalikot-vászonból, darabját. . . fr. krjával azaz. ... 
2000, azaz két ezer darab gyalogsági gatya lenvászonból, darabját... fr. . . kr. azaz.. 
1000, azaz ezer darab világos kék gyalogsági tábori sapka, darabját. . . fr. . . kr. azaz .. 
1000, azaz ezer pár világoskék gyalogsági kesztyü, párját ... fr.. . kr. azaz...l 
1000, azaz ezer darab csákóboriték, feketén viaszkozott kalikatból, da- 

rabját. . . fr. . . krjával azaz . . . . osztrák értékben a N. N. ruházati bizott- 
mányhoz, az általam jólismert példányok szerint, és az irt N. N. ujság 1861 
évi . . . hó ... kelt. . . számában kinyomtatott és az általom valamint itten, 
ugy a N. N. ruházati bizottmánynál megtekintett és tudomásomúl szerzett fel- 
tételeknek pontos megtartása mellett, melyek teljes tartalmának, magamat ezen- 
nel alávetem és más a katonai kincstárhoz való szállitmányokra nézve érvény- 
ben levő szerződési szabályok pontos betartása mellett, az 1862. év folyama 
alatt, azaz 1862. évi január 1-töl kezdve ugyanazon év december havának utol- 
só napjáig, következő szállitási részletekben, szállitani akarok, ugyanis : 

. azaz . . .. dárab N. N. de62... 1..... 
-.azaz.... N. N.l86... sat. 

mely ajánlatra nézve különben, bepecsételve felküldött 50/, . . . . frtot téve bánatpénzzel 
osztrák értékben, mely az egész szállitmány. . . fr.. Kr. árának megfelel, a biírdet- 
mény értelmében a felelőséget elválalom. 

A kereskedelmi és iparkamarától bepecsételve kapott, és általa kiadott szállitás ké- 
pességi bizonyitványt ide mellékelem. 

Kelt N. N. kerület, N. tartomány 1862. évi.... 
N. N. az ajánlónak aláirása jellemének kitételével. 

Megjegyzés: Ha több vállalkozók társaságban ajánlanak, a válalkozók mind- 
nyájan aláirják az ajánlatot, lakásuk és jellemük kitételével és az ajánlat kelte és aláirása 
előtt még hozzá tenni: Az alólirtak a szállitási feltételek pontos betőltése végett a cs. kir. 
katonai kincstárnak lekötelezik magokat egyetemlegesen (in solidum), t. i. egyike mind- 
nyájáért, és mindnyájan egyért jót állani, és N. N. (kinek jelleme és lakása kiteendő) ki- 
jelölik ezen szálitási ügyletben megbizottjokúl. 

Az ajánlatnak boriték mintája. 
A magas cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz (vagy tartományi—tábornoki parancsnok- 

sághoz. N. N.-ben) N. N. ajáni kész öltőzékeket, (vagy legénységi, vegy lófelszerelési fajo- 
kat, vagy ágynémüket. 

A letéti okmánynak boriték mintája. 
A magas cs. kir. hadügy-miniszteriumhoz (vagy tartományi főhadi parancsnoksághoz. 

N. N.-ben). Letéti okmány ... fr.. Kkrról osztrák értékben, N. N.-nek kész öltözék 
szállitásról szóló ajánlathoz, vagy sat. mint fent. 

Sz. 668. 1861. (280) (2-3) 

Mirdeteées. 
October 1-én 1861-ben d. e. 10 órakor, Dézsen, a tanácsi irodában, árverés utján haszon- 

bérbe fognak adatni, az 1861-dik év november 1-től az 1864-dik év october végéig eső időre, 
a város következő haszonvételei, u. m. 

1-ször. A borárulási jog 2420 ft 20 kr. o. é. felkiáltási ár mellett. 
2-szor, Pálinkaárulási jog . 5000 ft — , mgn 3-szor. Hágói hajós malom ...697 -, nn 4-szer. Porondi és Dézsakna melletti fogadók 318 fi — np 
5-szőr. Baromvásári czédula jövedelem 255 ft - , n n 

Ugyanezen alkalommal az 1861-dik év november 1-től az 1862-dik év october utolsó 
napjáig eső időre, árcsökkentés utján, a kevesebbért vállalkozónak ki fog adatni szám szerint 55 
utczalámpák világitása 642 frt 50 kr. o. é. felkiáltási ár mellett. 

Az árverési feltételek addig is megtekinthetők a tanácsi irodálan. 
Dézs városa tanácsából sept. 11-kén, 1861. 

MEM HIVATALOS. 
Haszonbéri hirdetés. 

Nemes Kolosmegyében, Kolozsvárhoz két óra járásnyira egy 520 holdból álló és szük- 
séges épületekkel ellátva tagosiított birtok, haszonbérbe adó. Értekezhetni iránta Vég Mihály- 
lyal Kolozsvártt, nagypiacz 166-dik számu háznál. 

(279) (3-3) 
A méhai gr. Kemény Sámuel úr hagyatékához tartozó piaczsori ház — az 

alatta levő boltokon kivül - egészen, vagy részletben, folyó év Szent-Mihály 
napján kezdve, bérbe adandó. — Értekezhetni iránta helyben a számtartóval, 
vagy városi tanácsos Filep Samuval. 

(P78) 

T 

(281) (2-6) 

(3-38) 
Móonyvárusi tiamulómalk 

felvétetik egy alkalmas 16-18 éves ifju Demjén László könyvkereskedésébe 
Kolozgsvártt. 

1g FŐTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belsö ferkasutara 74. sa) 
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